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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model HR3200C |  HR3210C |  HR3210FCT
Capacities Concrete Tungsten-carbide 32 mm
tipped bit
Core bit 90 mm
Steel 13 mm
Wood 32 mm
No load speed (min™) 315 - 630
Blows per minute 1,650 - 3,300
Overall length 398 mm 424 mm
Net weight 4.8-5.2kg | 5.2-5.6 kg 5.4-5.6kg
Safety class =

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s). The lightest and heaviest combinations, according to

EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Intended use
The tool is intended for hammer drilling in brick, con-
crete and stone as well as for chiselling work.

Power supply

The tool should be connected only to a power supply of
the same voltage as indicated on the nameplate, and
can only be operated on single-phase AC supply. They
are double-insulated and can, therefore, also be used
from sockets without earth wire.

Noise
The typical A-weighted noise level determined accord-
ing to EN62841-2-6:
Model HR3200C
Sound pressure level (Ly) : 92 dB (A)
Sound power level (Lya) : 100 dB (A)
Uncertainty (K) : 3dB (A)
Model HR3210C
Sound pressure level (L,,) : 93 dB (A)
Sound power level (Lwa) : 101 dB (A)
Uncertainty (K) : 3 dB (A)
Model HR3210FCT
Sound pressure level (L,,) : 94 dB (A)
Sound power level (Lya) : 102 dB (A)
Uncertainty (K) : 3dB (A)

NOTE: The declared noise emission value(s) has
been measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one tool with
another.

NOTE: The declared noise emission value(s)
may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

AWARNING: Wear ear protection.

AWARNING: The noise emission during actual
use of the power tool can differ from the declared
value(s) depending on the ways in which the

tool is used especially what kind of workpiece is
processed.

AWARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an
estimation of exposure in the actual conditions of
use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched
off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

Vibration

The following table shows the vibration total value
(tri-axial vector sum) determined according to applica-
ble standard.

Model HR3200C

Work mode Vibration Uncertainty (K) | Applicable

emission standard /
Test condition

Hammer 13.7 m/s’® 1.8 m/s’ EN62841-2-6

drilling into

concrete

(@, o)

Chiselling 19.4 m/s’ 1.5 m/s® EN62841-2-6

(@, creq)
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Model HR3210C

Work mode Vibration Uncertainty (K) | Applicable

emission standard /
Test condition

Hammer 9.2 m/s’ 1.5m/s’ EN62841-2-6

drilling into

concrete

(@, 1o)

Chiselling 7.5 m/s* 1.5 m/s’® EN62841-2-6

(@n, chieq)

Model HR3210FCT

Work mode Vibration Uncertainty (K) | Applicable

emission standard /
Test condition

Hammer 8.7 m/s’® 1.5 m/s’ EN62841-2-6

drilling into

concrete

(@, 1p)

Chiselling 6.9 m/s” 1.5 m/s® EN62841-2-6

(@n, chieq)

NOTE: The declared vibration total value(s) has been
measured in accordance with a standard test method
and may be used for comparing one tool with another.

NOTE: The declared vibration total value(s) may also
be used in a preliminary assessment of exposure.

AWARNING: The vibration emission during
actual use of the power tool can differ from the
declared value(s) depending on the ways in which
the tool is used especially what kind of workpiece
is processed.

AWARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an
estimation of exposure in the actual conditions of
use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched
off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

Declarations of Conformity

For European countries only

The Declarations of conformity are included in Annex A
to this instruction manual.

General power tool safety warnings

AWARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

ROTARY HAMMER SAFETY

WARNINGS

Safety instructions for all operations

1. Wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

2. Useauxiliary handle(s), if supplied with the
tool. Loss of control can cause personal injury.

3. Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cutting accessory may contact hidden wir-
ing or its own cord. Cutting accessory contacting
a "live" wire may make exposed metal parts of the
power tool "live" and could give the operator an
electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with

rotary hammers

1. Always start drilling at low speed and with the
bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate
freely without contacting the workpiece, resulting
in personal injury.

2. Apply pressure only in direct line with the bit
and do not apply excessive pressure. Bits can
bend, causing breakage or loss of control, result-
ing in personal injury.

Additional safety warnings

1. Wear a hard hat (safety helmet), safety glasses
and/or face shield. Ordinary eye or sun glasses
are NOT safety glasses. Itis also highly recom-
mended that you wear a dust mask and thickly
padded gloves.

2. Besurethe bitis secured in place before
operation.

3. Under normal operation, the tool is designed
to produce vibration. The screws can come
loose easily, causing a breakdown or accident.
Check tightness of screws carefully before
operation.

4. In cold weather or when the tool has not been
used for along time, let the tool warm up for
awhile by operating it under no load. This
will loosen up the lubrication. Without proper
warm-up, hammering operation is difficult.

5. Always be sure you have a firm footing. Be
sure no one is below when using the tool in
high locations.

6.  Hold the tool firmly with both hands.
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7. Keep hands away from moving parts.

8. Do not leave the tool running. Operate the tool
only when hand-held.

9. Do not point the tool at any one in the area
when operating. The bit could fly out and
injure someone seriously.

10. Do not touch the bit, parts close to the bit, or
workpiece immediately after operation; they
may be extremely hot and could burn your
skin.

11. Some material contains chemicals which may
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier
safety data.

12. Do not touch the power plug with wet hands.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AWARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

Speed change

» Fig.3: 1.Adjusting dial

The revolutions and blows per minute can be adjusted
just by turning the adjusting dial. The dial is marked 1
(lowest speed) to 5 (full speed).

Refer to the table below for the relationship between the
number settings on the adjusting dial and the revolu-
tions/blows per minute.

Number on Revolutions per .
adjusting dial minute Blows per minute
5 630 3,300
4 590 3,100
3 480 2,500
2 370 1,900
1 315 1,650
AcauTION:
. If the tool is operated continuously at low

speeds for a long time, the motor will get over-
loaded, resulting in tool malfunction.

. The speed adjusting dial can be turned only as
far as 5 and back to 1. Do not force it past 5 or
1, or the speed adjusting function may no longer
work.

Changing the quick change chuck
1 {o) S-plus

AcCAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before adjusting or checking function
on the tool.

Switch action

» Fig.1: 1. Switch trigger

AcCAUTION:

. Before plugging in the tool, always check to see
that the switch trigger actuates properly and
returns to the "OFF" position when released.

To start the tool, simply pull the switch trigger. Release
the switch trigger to stop.

Lighting up the lamps

For Model HR3210FCT
» Fig.2: 1.Lamp

AcCAUTION:
. Do not look in the light or see the source of light
directly.

To turn on the lamp, pull the trigger. Release the trigger
to turn it off.

NOTE:

. Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of
lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp,
or it may lower the illumination.

For Model HR3210FCT

The quick change chuck for SDS-plus can be easily
exchanged for the quick change drill chuck.

Removing the quick change chuck

for SDS-plus
» Fig.4: 1. Quick change chuck for SDS-plus
2. Change cover 3. Chuck cover

AcAUTION:
. Before removing the quick change chuck for
SDS-plus always remove the bit.

Hold the change cover with the thumb and the mid-
dle finger and pull it in the direction arrow 1. With the
change cover pulled in that direction, hold the chuck
cover with the index finger. While holding the chuck
cover so, pull out the quick change chuck for SDS-plus
in the direction of arrow 2 at a stroke.

Attaching the quick change drill

chuck

» Fig.5: 1. Spindle 2. Quick change drill chuck
3. Change cover

Grasp the change cover and place the quick change
drill chuck on the spindle of the tool.

Make sure that the quick change drill chuck is secured
by trying to pull it several times.
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Selecting the action mode

Rotation with hammering
» Fig.6: 1. Lock button 2. Pointer 3. Change lever

For drilling in concrete, masonry, etc., depress the lock
button and rotate the change lever so that the pointer
points to theT8 symbol. Use a tungsten-carbide tipped
bit.

Rotation only
» Fig.7: 1. Lock button 2. Change lever 3. Pointer

For drilling in wood, metal or plastic materials, depress
the lock button and rotate the change lever so that the
pointer points to the g symbol. Use a twist drill bit or
wood bit.

Hammering only
» Fig.8: 1. Pointer 2. Change lever 3. Lock button

For chipping, scaling or demolition operations, depress
the lock button and rotate the change lever so that the
pointer points to the T symbol. Use a bull point, cold
chisel, scaling chisel, etc.

AcAuUTION:

. Do not rotate the change lever when the tool is
running under load. The tool will be damaged.

. To avoid rapid wear on the mode change mech-
anism, be sure that the change lever is always
positively located in one of the three action
mode positions.

Torque limiter

The torque limiter will actuate when a certain torque
level is reached. The motor will disengage from the out-
put shaft. When this happens, the bit will stop turning.

ACAUTION:

. As soon as the torque limiter actuates, switch
off the tool immediately. This will help prevent
premature wear of the tool.

Indicator lamp

» Fig.9: 1. Power-ON indicator lamp (green)
2. Service indicator lamp (red)

The green power-ON indicator lamp lights up when the
tool is plugged. If the indicator lamp does not light up,
the mains cord or the controller may be defective. The
indicator lamp is lit but the tool does not start even if the
tool is switched on, the carbon brushes may be worn
out, or the controller, the motor or the ON/OFF switch
may be defective.

The red service indicator lamp lights up when the car-
bon brushes are nearly worn out to indicate that the tool
needs servicing. After approx. 8 hours of use, the motor
will automatically be shut off.

ASSEMBLY

AcAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before carrying out any work on the
tool.

Side grip

» Fig.10: 1. Side grip

AcCAUTION:
. Always use the side grip to ensure operating
safety when drilling in concrete, masonry, etc.

The side grip swings around to either side, allowing
easy handling of the tool in any position. Loosen the
side grip by turning it counterclockwise, swing it to the
desired position and then tighten it by turning clockwise.

Installing or removing the bit

» Fig.11: 1.Bitshank 2. Bit grease

Clean the bit shank and apply bit grease before install-
ing the bit.

Insert the bit into the tool. Turn the bit and push it in until
it engages.

» Fig.12: 1. Bit 2. Chuck cover

If the bit cannot be pushed in, remove the bit. Pull the
chuck cover down a couple of times. Then insert the bit
again. Turn the bit and push it in until it engages.

After installing, always make sure that the bit is securely
held in place by trying to pull it out.

To remove the bit, pull the chuck cover down all the way
and pull the bit out.

» Fig.13: 1. Bit 2. Chuck cover

Bit angle (when chipping, scaling or

demolishing)

» Fig.14: 1. Change lever 2. Lock button 3. Pointer

The bit can be secured at 24 different angles. To change
the bit angle, depress the lock button and rotate the
change lever so that the pointer points to the8=9 symbol.
Turn the bit to the desired angle.

Depress the lock button and rotate the change lever so
that the pointer points to the T symbol. Then make sure
that the bit is securely held in place by turning it slightly.

Depth gauge

» Fig.15: 1. Depth gauge 2. Clamp screw

The depth gauge is convenient for drilling holes of
uniform depth. Loosen the clamp screw and adjust
the depth gauge to the desired depth. After adjusting,
tighten the clamp screw firmly.

NOTE:
. The depth gauge cannot be used at the position

where the depth gauge strikes against the gear
housing/motor housing.
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» Fig.16: 1. Dustcup

Use the dust cup to prevent dust from falling over the
tool and on yourself when performing overhead drilling
operations. Attach the dust cup to the bit as shown in
the figure. The size of bits which the dust cup can be
attached to is as follows.

Bit diameter
Dust cup 5 6 mm - 14.5 mm
Dust cup 9 12 mm - 16 mm

OPERATION

AcAuTION:

. Always use the side grip (auxiliary handle) and
firmly hold the tool by both side grip and switch
handle during operations.

Hammer drilling operation

» Fig.17

Set the change lever to the?%symbol.

Position the bit at the desired location for the hole, then
pull the switch trigger. Do not force the tool. Light pres-
sure gives best results. Keep the tool in position and
prevent it from slipping away from the hole.

Do not apply more pressure when the hole becomes
clogged with chips or particles. Instead, run the tool at
an idle, then remove the bit partially from the hole. By
repeating this several times, the hole will be cleaned out
and normal drilling may be resumed.

ACAUTION:

. When the bit begins to break through concrete
or if the bit strikes reinforcing rods embedded
in concrete, the tool may react dangerously.
Maintain good balance and safe footing while
holding the tool firmly with both hands to prevent
dangerous reaction.

Blow-out bulb (optional accessory)

» Fig.18: 1. Blow-out bulb

After drilling the hole, use the blow-out bulb to clean the
dust out of the hole.

Chipping/Scaling/Demolition

» Fig.19

Set the change lever to the T symbol.

Hold the tool firmly with both hands. Turn the tool on
and apply slight pressure on the tool so that the tool will
not bounce around, uncontrolled. Pressing very hard on
the tool will not increase the efficiency.

Drilling in wood or metal

» Fig.20: 1. Chuck adapter 2. Keyless drill chuck

» Fig.21: 1. Spindle 2. Quick change drill chuck
3. Change cover

» Fig.22: 1. Sleeve 2. Ring

For Model HR3200C,HR3210C

Use the optional drill chuck assembly. When installing it,
refer to "Installing or removing the bit" described on the
previous page.

Set the change lever so that the pointer points to

the & symbol.

For Model HR3210FCT

Use the quick change drill chuck as standard equip-
ment. When installing it, refer to "changing the quick
change chuck for SDS-plus " described on the previous
page.

Hold the ring and turn the sleeve counterclockwise to
open the chuck jaws. Place the bit in the chuck as far as
it will go. Hold the ring firmly and turn the sleeve clock-
wise to tighten the chuck. To remove the bit, hold the
ring and turn the sleeve counterclockwise.

Set the change lever to the g symbol.

You can drill up to 13 mm diameter in metal and up to
32 mm diameter in wood.

AcAUTION:

. Never use "rotation with hammering" when the
quick change drill chuck is installed on the tool.
The quick change drill chuck may be damaged.

. Pressing excessively on the tool will not speed
up the drilling. In fact, this excessive pressure
will only serve to damage the tip of your bit,
decrease the tool performance and shorten the
service life of the tool.

. There is a tremendous twisting force exerted
on the tool/bit at the time of hole breakthrough.
Hold the tool firmly and exert care when the bit
begins to break through the workpiece.

. Always secure small workpieces in a vise or
similar hold-down device.

Diamond core drilling

When performing diamond core driII{i)ng operations,
always set the change lever to the 2 position to use
"rotation only" action.

AcCAUTION:

. If performing diamond core drilling operations
using "rotation with hammering" action, the
diamond core bit may be damaged.
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MAINTENANCE

AcAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before attempting to perform inspec-
tion or maintenance.

. Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol
or the like. Discoloration, deformation or cracks
may result.

AcCAUTION:
. This servicing should be performed by Makita
Authorized Service Centers only.

This tool requires no hourly or daily lubrication because it has
a grease-packed lubrication system. It should be relubricated
regularly. Send the complete tool to Makita Authorized or
Factory Service Center for this lubrication service.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, any

other maintenance or adjustment should be performed by Makita
Authorized Service Centers, always using Makita replacement parts.

OPTIONAL ACCESSORIES

AcCAUTION:

. These accessories or attachments are recom-
mended for use with your Makita tool specified
in this manual. The use of any other accessories
or attachments might present a risk of injury to
persons. Only use accessory or attachment for
its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding
these accessories, ask your local Makita Service Center.

. SDS-Plus Carbide-tipped bits
. Bull point

Core bit

. Cold chisel

. Diamond core bit

. Hammer grease

. Scaling chisel

. Grooving chisel

. Drill chuck assembly
. Drill chuck S13

. Chuck adapter

. Chuck key S13

. Bit grease

. Side grip

Depth gauge
Blow-out bulb

. Dust cup

Plastic carrying case

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

TEHNICNI PODATKI

Model HR3200C |  HR3210C |  HR3210FCT
Zmogljivosti Beton Sveder s konico iz 32 mm
karbidne trdine
Jedrni nastavek 90 mm
Jeklo 13 mm
Les 32 mm
Hitrost brez obremenitve (min™) 315-630
Udarci na minuto 1.650 - 3.300
Celotna dolZina 398 mm 424 mm
Neto teza 4,8-5,2kg | 5,2-5,6 kg 5,4-5,6kg
Varnostni razred =

. Ker nenehno opravljamo raziskave in razvijamo svoje izdelke, se lahko tehni¢ni podatki v tem dokumentu

spremenijo brez obvestila.

. Tehni¢ni podatki se lahko razlikujejo od drzave do drzave.
. Teza se lahko razlikuje glede na prikljucke. NajlaZja in najteZja kombinacija v skladu s postopkom EPTA

01/2014 sta prikazani v preglednici.

Namen uporabe
Orodje je namenjeno za udarno vrtanje v opeko, beton
in kamen ter za klesanje.

Prikljucitev na elektri€no omrezje

Napetost elektricnega omrezja se mora ujemati s
podatki na tipski plo$¢ici. Stroj deluje samo z enofazno
izmeni¢no napetostjo. Stroj je po evropskih smernicah
dvojno za&¢itno izoliran, zato se ga lahko prikljuéi tudi
na vti€nice brez ozemljitvenega voda.

Hrup
Tipi¢ni, z A ocenjeni vrednosti hrupa glede na
EN62841-2-6:
Model HR3200C
Raven zvocnega tlaka (L,4): 92 dB (A)
Raven zvoéne mogi (Ly,): 100 dB (A)
Odstopanje (K): 3 dB (A)
Model HR3210C
Raven zvocnega tlaka (L,s): 93 dB (A)
Raven zvoéne modi (Lwa): 101 dB (A)
Odstopanje (K): 3 dB (A)
Model HR3210FCT
Raven zvocnega tlaka (L,4): 94 dB (A)
Raven zvoéne mogi (Ly,): 102 dB (A)
Odstopanje (K): 3 dB (A)

OPOMBA: Navedene vrednosti oddajanja hrupa so
bile izmerjene v skladu s standardnimi metodami
testiranja in se lahko uporabljajo za primerjavo orodij.

OPOMBA: Navedene vrednosti oddajanja hrupa
se lahko uporabljajo tudi pri predhodni oceni
izpostavljenosti.

AOPOZORILO: Uporabljajte zaséito za sluh.

AOPOZORILO: Oddajanje hrupa med dejansko
uporabo elektricnega orodja se lahko razlikuje od
navedenih vrednosti, odvisno od nac¢ina uporabe
orodjain predvsem vrste obdelovanca.

AOPOZORILO: Upravljavec mora za lastno
zascito poznati varnostne ukrepe, ki temeljijo
naoceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih
uporabe (poleg ¢asa prozenja je treba upostevati
celoten delovni cikel, vkljuéno s éasom, ko je
orodje izklopljeno, in €éasom, ko deluje v prostem
teku).

Vibracije
V naslednji tabeli je prikazana skupna vrednost vibracij

(vektorska vsota treh osi), dolo¢ena v skladu z veljav-
nim standardom.

Model HR3200C

Delovni Emisije Odstopanje (K) | Veljavni

nacin vibracij standard/
preizkusni
pogoj

Udarno vrta- | 13,7 m/s® 1,8 m/s’® EN62841-2-6

nje v beton

(@, o)

Klesanje (@ cieq) | 19,4 m/s® 1,5 m/s® EN62841-2-6
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Model HR3210C

Delovni Emisije Odstopanje (K) | Veljavni

nacin vibracij standard/
preizkusni
pogoj

Udarno vrta- | 9,2 m/s’ 1,5 m/s’ EN62841-2-6

nje v beton

(@, 1o)

Klesanje (@ creq) | 7,5 m/s’ 1,5 m/s? EN62841-2-6

Model HR3210FCT

Delovni Emisije Odstopanje (K) | Veljavni

nacin vibracij standard/
preizkusni
pogoj

Udarno vrta- | 8,7 m/s’ 1,5 m/s’ EN62841-2-6

nje v beton

(@, 1o)

Klesanje (@, creq) | 6,9 m/s® 1,5 m/s® EN62841-2-6

OPOMBA: Navedene skupne vrednosti oddajanja
vibracij so bile izmerjene v skladu s standardnimi
metodami testiranja in se lahko uporabljajo za primer-
javo orodij.

OPOMBA: Navedene skupne vrednosti oddajanja
vibracij se lahko uporabljajo tudi pri predhodni oceni
izpostavljenosti.

AOPOZORILO: Oddajanje vibracij med
dejansko uporabo elektricnega orodja se lahko
razlikuje od navedenih vrednosti, odvisno

od nacina uporabe orodja in predvsem vrste
obdelovanca.

AOPOZORILO: Upravljavec mora za lastno
zascito poznati varnostne ukrepe, ki temeljijo

na oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih
uporabe (poleg ¢asa prozenja je treba upostevati
celoten delovni cikel, vkljuéno s €éasom, ko je
orodje izklopljeno, in éasom, ko deluje v prostem
teku).

Izjave o skladnosti

Samo za evropske drzave

Izjave o skladnosti so vklju¢ene v dodatku A teh navodil
za uporabo.

SploSna varnostna opozorila za

elektri€no orodje

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opo-
zorila in navodila s slikami in tehniénimi podatki,
ki so dobavljeni skupaj z elektricnim orodjem.
Ob neupostevanju spodaj navedenih navodil obstaja
nevarnost elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih
telesnih poskodb.

Shranite vsa opozorilain navo-
dila za poznejSo uporabo.

Izraz ,elektricno orodje* v opozorilih se nanasa na vase
elektriéno orodje (s kablom) ali baterijsko elektri¢no
orodje (brez kabla).

VARNOSTNA OPOZORILA PRI

UPORABI VRTALNEGA KLADIVA

Varnostna navodila za vse nacine uporabe

1. Uporabljajte zas¢ito za sluh. Izpostavljenost
hrupu lahko povzroéi izgubo sluha.

2. Uporabite pomozne rocaje, ¢e so dobavljeni z orod-
jem. Izguba nadzora lahko povzroéi poskodbe oseb.

3. Ce obstaja nevarnost, da bi z rezalnim pripo-
mockom prerezali skrito elektricno napeljavo
ali lasten kabel, drzite elektri¢no orodje na
izoliranih drzalnih povrsinah. Ce pride do stika
z vodniki pod napetostjo, so pod napetostjo vsi
neizolirani kovinski deli elektricnega orodja, zaradi
¢esar lahko uporabnik utrpi elektri¢ni udar.

Varnostna navodila za uporabo dolgih vrtalnih

nastavkov z vrtalnim kladivom

1.  Vedno zaénite vrtati pri nizki hitrosti, pri cemer
mora biti konica nastavka v stiku z obdelo-
ukrivi, €e se prosto vrti brez stika z obdelovancem,
zaradi ¢esar lahko pride do telesnih poSkodb.

2. Naorodje pritiskajte samo v smeri nastavka in
ne uporabite prekomerne sile. Nastavki se lahko
ukrivijo, zaradi ¢esar lahko pride do zloma ali izgube
nadzora ter posledi¢no tudi do telesnih poSkodb.

Dodatna varnostna opozorila

1. Nosite trdo pokrivalo (zas¢itno ¢elado), zasci-
tna ocala in/ali obrazno masko. Navadna ali
sonc¢na ocala NISO zasc¢itna ocala. Prav tako
je zelo priporoéljivo, da nosite protiprasno
masko in debelo oblazinjene rokavice.

2. Pred delom se prepriajte, ali je nastavek trdno pritrjen.
3.  Priobi¢ajnih pogojih orodje oddaja vibracije.
Vijaki lahko hitro popustijo, kar povzroci
poskodbe orodja ali nesrec¢o. Pred delom

skrbno preverite zategnjenost vijakov.

4.  V hladnem vremenu ali ¢e orodja dlje ¢asa
niste uporabljali, po¢akajte, da se orodje nekaj
Casa ogreva, tako da deluje brez obremenitve.
To bo sprostilo mazanje. Brez ustreznega
ogrevanja bo udarno vijaéenje otezeno.

5. Vedno zagotovite, da imate trden oprijem na
podlagi, kjer stojite. Kadar uporabljate orodje
na visini, se prepricajte, da spodaj ni nikogar.

6. Orodje trdno drzite z obema rokama.
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7.  Ne priblizujte rok premikajo¢im se delom.

8. Orodjane pustite delovati brez nadzora.
Dovoljeno ga je uporabljati samo ro¢no.

9. Med delom ne usmerjajte orodja v druge osebe

v obmocju. Nastavek lahko odleti in povzroéi
hude telesne poSkodbe.

10. Takoj po konéani obdelavi se ne dotikajte
nastavka, delov v blizini nastavka ali obdelo-
vanca; lahko so zelo vroéi in povzrocijo ope-
kline koze.

11. Nekateri materiali vsebujejo kemikalije, ki so
lahko strupene. Bodite previdni in preprecite
vdihavanje prahu in stik s kozo. Upostevajte
varnostne podatke dobavitelja materiala.

12. Napajalnega vtica se ne dotikajte z mokrimi
rokami.

SHRANITE TA NAVODILA.

A OPOZORILO: NE dovolite, da bi zaradi udob-
nejSega dela ali znanja o uporabi izdelka (prido-
bljenega z veckratno uporabo) opustili strogo
upoStevanje varnostnih zahtev v okviru pravilne
uporabe orodja. ZLORABA ali neupoStevanje var-
nostnih zahtev v teh navodilih za uporabo lahko

povzroc€i resne telesne poskodbe.

OPIS DELOVANJA

APOZOR:

. Pred vsako nastavitvijo ali pregledom nastavitev
stroja se prepricajte, da je le to izklju€eno in
lo¢eno od elektricnega omrezja.

Delovanje stikala

» Sl.1: 1. Sprozilno stikalo

APrOZOR:

. Pred prikljucitvijo orodja na elektri¢no omrezje
se vedno prepri¢ajte, da je stikalo brezhibno
in da se vraca v polozaj za izklop (OFF), ko ga
spustite.

Za zagon orodja povlecite sprozilno stikalo. Za izklop
orodja spustite sprozilno stikalo.

Vklop luck

Za model HR3210FCT
» Sl.2: 1. Svetilka

APOZOR:
. Ne glejte neposredno v lucko ali vir svetlobe.

Lucko vklopite tako, da pritisnete stikalo. Da jo izklopite,
sprostite stikalo.

OPOMBA:

. Umazanijo na steklu lu¢ke obrisite s suho krpo.

Pazite, da ne opraskate stekla lucke, ker praske
obc¢utno zmanj$ajo svetilnost.

Spreminjanje hitrosti

» SI.3: 1. Nastavljalna Stevilénica

Vrtljaje in udarce na minuto lahko prilagajate z vrtenjem
Stevilénice. Stevilénica je oznagena od 1 (najniZja hit-
rost) do 5 (najvisja hitrost).

Glejte spodnjo tabelo glede razmerja med nastavitvijo
Stevilke na $tevilCnici in vrtljaji/udarci na minuto.

Stevilka na Stevilénici | Vrtljaji na minuto Udarci na minuto
5 630 3.300
4 590 3.100
3 480 2.500
2 370 1.900
1 315 1.650
APOZOR:

. Ce stroj dalj ¢asa neprekinjeno deluje z nizkim
Stevilom vrtljajev, pride do ¢ezmerne obremeni-
tve motorja, zaradi ¢esar lahko pride do okvare
stroja.

. Stevilénico je mogode zavrteti samo do poloZa-
jev5in 1. Na silo je ne vrtite onkraj polozajev
5 ali 1, ker zaradi tega lahko pride do izpada
funkcije nastavitve hitrosti.

Zamenjava vrtalne glave za hitro

zamenjavo za SDS-plus

Za model HR3210FCT

Vrtalno glavo za hitro zamenjavo za SDS-plus
lahko enostavno zamenjate z vrtalno glavo za hitro
zamenjavo.

Odstranjevanje vrtalne glave za hitro

zamenjavo za SDS-plus

» Sl.4: 1. Vrtalna glava za hitro zamenjavo za SDS-
plus 2. Menjalni pokrov 3. Pokrov vpenjalne
glave

APOZOR:

. Preden odstranite vrtalno glavo za hitro zame-
njavo za SDS-plus, vedno najprej odstranite
nastavek.

Drzite menjalni pokrov s palcem in sredincem ter ga
povlecite v smeri puscice 1. Ko je menjalni pokrov
povle€en v to smer, drzite pokrov vpenjalne glave s
kazalcem. Medtem ko tako drzite pokrov vpenjalne
glave, izvlecite glavo za hitro zamenjavo za SDS-plus v
smeri puscice 2 z eno potezo.

Namesc¢anje vrtalne glave za hitro

zamenjavo
» SI.5: 1. Vreteno 2. Vrtalna glava za hitro zamenjavo
3. Menjalni pokrov

Primite menjalni pokrov in namestite vrtalno glavo za
hitro zamenjavo na vreteno orodja.

Prepricajte se, ali je vrtalna glava za hitro zamenjavo
trdno namesc¢ena, tako da jo veckrat poskusate povleci.
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Izbira nacina delovanja

Udarno vrtanje

» SI.6: 1. Gumb za zaklep 2. Kazalec 3. Preklopnik
Za vrtanje v beton, zidove ipd. pritisnite gumb za zaklep
in zavrtite menjalno rocico tako, da bo kazalec usmer-

jen proti simbolu?%. Uporabljajte nastavek s konico iz
karbidne trdine.

Samo vrtanje

» SI.7: 1. Gumb za zaklep 2. Preklopnik 3. Kazalec
Za vrtanje v les, kovino ali plasti¢ne materiale pritisnite
gumb za zaklep in zavrtite menjalno rocico tako, da bo
kazalec usmerjen proti simbolu g, Uporabite spiralne
ali lesne svedre.

Samo udarjanje

» SI.8: 1. Kazalec 2. Preklopnik 3. Gumb za zaklep
Za klesanje, izbijanje ali ruSenje pritisnite gumb za
zaklep in zavrtite menjalno rocico tako, da bo kazalec
usmerjen proti simbolu T. Uporabite sekac, hladno
dleto, izbija¢ itd.

APOZOR:

. Ne vrtite menjalne rocice, medtem ko orodje
deluje. S tem bi orodje poSkodovali.

. Da bi preprecili hitro obrabo mehanizma za
spremembo nacina delovanja, se vedno pre-
pricajte, ali je menjalna rocica natanéno pos-
tavljena v enega izmed treh moznih polozajev.

Omejevalnik navora

Omejevalnik navora se bo sprozil, ko je dosezen dolo-
¢en navor. Motor se bo odklopil od izhodne osi. Ko se to
ugodi, se bo sveder nehal vrteti.

APOZOR:

. Ko se omejevalnik navora sprozi, takoj izklopite
orodje. To bo pomagalo prepreciti predéasno
obrabo orodja.

Opozorilna lu¢ka

» S1.9: 1. Opozorilna lu¢ka za vklop (zelena)
2. Opozorilna lu¢ka za servis (rdeca)

Zelena opozorilna lu¢ka za vklop zasveti, ko orodje
prikljugite. Ce se opozorilna lu¢ka ne vklopi, sta morda
okvarjena napajalni kabel ali elektronsko vezje. Ce opo-
zorilna lucka sveti in je stikalo v polozaju ON (vklop),
orodje pa se ne zazene, sta ogleni krtacki obrabljeni ali
pa je prislo do okvare motorja oziroma vklopno-izklop-
nega stikala.

Rdeca opozorilna lucka za servis zac¢ne utripati, ko sta
ogleni krtacki skoraj obrabljeni, da opozori na skorajsnji
servis orodja. Po pribl. 8 urah uporabe se bo motor
samodejno zaustavil.

MONTAZA

APOZOR:

. Pred vsakim posegom v orodje se prepri¢ajte,
da je le to izklju¢eno in lo¢eno od elektricnega
omrezja.

Stranski rocaj

» SI.10: 1. Stranski ro¢aj

APOZOR:

. Vedno uporabljajte stranski ro¢aj, da zagotovite
varno delovanje med vrtanjem v beton, zidove
ipd.

Stranski ro¢aj se zavrti na drugo stran, kar omogoca
enostavno rokovanje z orodjem v vseh polozajih.
Odvijte stranski ro¢aj, tako da ga vrtite v nasprotni smeri
urinega kazalca, premaknite ga v Zeleni polozaj in ga
privijte z vrtenjem v smeri urinega kazalca.

Namesc¢anje ali odstranjevanje

vijaCnega nastavka

» Sl.11: 1. Os nastavka 2. Mast za nastavke

Pred namestitvijo nastavka ocistite os in namastite.
Vstavite nastavek v orodje. Nastavek zavrtite in poti-
snite, da se zaskoci.

» Sl.12: 1. Nastavek 2. Pokrov vpenjalne glave

Ce nastavka ni mogoge potisniti noter, ga odstranite. Pokrov
vpenjalne glave nekajkrat potisnite navzdol. Nato znova vsta-
vite nastavek. Nastavek zavrtite in potisnite, da se zaskodi.
Po namestitvi se vedno prepri¢ajte, ali je nastavek trdno
pritrien, tako da ga poskusate izvleci.

Za odstranjevanje nastavka, povlecite pokrov vpenjalne
glave do konca navzdol in izvlecite nastavek.

» SI.13: 1. Nastavek 2. Pokrov vpenjalne glave

Kot nastavka (pri klesanju, izbijanju

ali rusenju)

» Sl.14: 1. Preklopnik 2. Gumb za zaklep 3. Kazalec

Nastavek lahko pritrdite v 24 razli¢nih kotih. Za menjavo
naklona nastavka pritisnite gumb za zaklep in zavrtite
menjalno rocico tako, da bo kazalec usmerjen proti
simbolu8s3. Obrnite nastavek na Zeleni naklon.
Pritisnite gumb za zaklep in zavrtite menjalno rogico
tako, da bo kazalec usmerjen proti simbolu T . Nato

se prepricajte, ali je nastavek trdno pritrjen, tako da ga
rahlo zavrtite.

Merilnik globine

» SI.15: 1. Merilnik globine 2. Vpenjalni vijak

Merilnik globine je priroen za vrtanje lukenj z enako-

merno globino. Odvijte vpenjalni vijak in prilagodite

merilnik globine na Zeleno globino. Po prilagajanju trdno

zategnite vpenjalni vijak.

OPOMBA:

. Merilnika globine ni mogoce uporabiti v polo-
Zaju, kjer udari ob izboceni del ohisja orodja/
motorja.
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Protiprasni pokrov

» SI.16: 1. Protiprasni pokrov

Pri delu nad viSino glave uporabljajte protiprasni pokrov,
ki preprecuje padanje prahu na uporabnika in na orodje.
Protiprasni pokrov namestite na nastavek, kot je to
prikazano na sliki. Protipradni pokrov lahko uporabljate
pri nastavkih z naslednjimi merami.

Premer nastavka
6 mm - 14,5 mm
12 mm - 16 mm

Protiprasni pokrov 5
Protiprasni pokrov 9

DELOVANJE

APOZOR:

. Vedno uporabljajte stranski ro¢aj (dodatni ro¢aj)
in med uporabo trdno drzite orodje za stranski
rocaj in preklopni rocaj.

Udarno vrtanje
» SI.17

Nastavite menjalno rocico na simbol?%.

Nastavek postavite na izbrano tocko za luknjo in
pritisnite sprozilno stikalo. Ne silite orodja. Z zmerno
silo boste dosegli najboljSe rezultate. Drzite orodje na
mestu, da sveder ne zdrsne iz vrtine.

Ce se izvrtina zamasi z odkruski ali odrezki, ne pove-
Cujte pritiska. V tem primeru raje pustite stroj delovati
brez obremenitve, nato pa sveder postopoma odstranite
iz vrtine. S ponavljanjem postopka lahko o¢istite izvrtino
in nadaljujete obicajno vrtanje.

APOZOR:

. Ko zac¢ne sveder prebijati beton ali naleti na
armaturo v betonu, se lahko orodje nevarno
odzove. Ohranite dobro ravnotezje in stojte
stabilno, orodje pa trdno drzite z obema rokama,
da preprecite nevarno reakcijo.

Izpihovalna pipeta (dodatni pribor)

» SI.18: 1. Roc¢ka za izpihovanje

Ko izvrtate vrtino, uporabite izpihovalno pipeto, da iz nje
ocistite prah.

Klesanjelizbijanje/ruSenje

» SI.19

Nastavite menjalno rocico na simbol T.

Orodje trdno drzite z obema rokama. Obrnite orodje

in rahlo pritisnite na orodje, da ne bo nenadzorovano
poskakovalo. Ce boste mog&no pritisnili na orodje, ne
boste povecali ucinkovitosti.

Vrtanje v les ali kovino

» SI.20: 1. Adapter vrtalne glave 2. Vrtalna glava brez
klju¢a

» SI.21: 1. Vreteno 2. Vrtalna glava za hitro zame-
njavo 3. Menjalni pokrov

» Sl.22: 1. Vlozek 2. Obro¢

Za model HR3200C, HR3210C

Uporabite nadomestno vrtalno glavo. Za opis name-
stitve glejte odstavek ,Namestitev in odstranitev
nastavka“ na prejsnji strani.

Zavrtite menjalno rocico tako, da kazalec kaze na
simbol & .

Zamodel HR3210FCT

Uporabljajte vrtalno glavo za hitro zamenjavo kot stan-
dardno opremo. Kadar jo names$cate, glejte ,menjava
vrtalne glave za hitro zamenjavo za SDS-plus*, ki je
opisana na prejsnji strani.

Drzite obro¢ in obrnite stro€nico v nasprotni smeri uri-
nega kazalca, da odprete Celjusti glave. Vstavite nasta-
vek, kolikor je mogoce v vpenjalno glavo. Trdno drzite
obro¢ in obrnite stro€nico v smeri urinega kazalca, da
zategnete Celjusti glave. Za odstranitev nastavka drzite
obrog, nato pa obrnite stro€nico v nasprotni smeri uri-
nega kazalca.

Nastavite menjalno rocico na simbol g.

V kovino lahko izvrtat luknjo do premera 13 mm, v les
pa do premera 32 mm.

APOZOR:

. Ce je na orodje nameséena vrtalna glava za
hitro zamenjavo, ne smete nikoli uporabiti
nacina ,udarno vrtanje“. Vrtalna glava za hitro
zamenjavo se lahko poskoduje.

. Cezmerno pritiskanje na stroj ne bo pospesilo
napredovanja svedra med vrtanjem. Nasprotno,
s ¢ezmernim pritiskanjem se poskoduje konica
svedra, kar zmanj$a ucinkovitost delovanja ter
skraj$a Zivljenjsko dobo stroja.

. V &asu prevrtanja luknje delujejo na orodje/
nastavek ogromne sile zvijanja. Trdno drzite
orodje in bodite previdni, ko za¢ne nastavek
prebijati obdelovanca.

. Majhne obdelovance vedno vpnite v primez ali
jih pritrdite v vijaéno spono.

Vrtanje s svedrom z diamantnim

jedrom

Kadar izvajate vrtanje s svedrom z diamantr‘lim jedrom,
vedno nastavite menjalno rogico v poloZaj & , da upo-
rabite ,samo vrtanje®.

APOZOR:

. Ce boste vrtali s svedrom z diamantnim jedrom
pri ,udarno vrtanje®, se lahko sveder z diaman-
tnim jedrom poskoduije.
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VZDRZEVANJE

APOZOR:

. Preden se lotite pregledovanja ali vzdrzevanja
orodja, se vedno prepri¢ajte, da je orodje izklo-
plieno in vti¢ izvle€en iz vti¢nice.

. Nikoli ne uporabljajte bencina, razred¢ila, alkohola
ali podobnega. V tem primeru se orodje lahko raz-
barva, deformira, lahko pa tudi nastanejo razpoke.

APOZOR:

. Ta servis se sme izvajati samo v pooblas€enih
servisnih centrih Makita.

To orodje ne potrebuje urnega ali dnevnega mazanja,
saj vsebuje sistem za mazanje. Treba ga je redno
mazati. Za servis z mazanjem posljite celotno orodje v
pooblas€eni servisni center Makita ali v tovarno.
VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo zago-
tovljeno le, e boste popravila, vzdrzevanje in nastavitve
prepustili pooblaséenemu servisnemu centru Makita, ki
vgrajuje izkljuéno originalne nadomestne dele Makita.

DODATNA OPREMA

APOZOR:

. Ta dodatni pribor ali pripomocki so predvideni za upo-
rabo z orodjem Makita, ki je opisano v teh navodilih za
uporabo. Pri uporabi drugega pribora ali pripomockov
obstaja nevarnost telesnih poskodb. Dodatni pribor ali
pripomocke uporabljajte samo za navedeni namen.

Za ve¢ informacij o dodatnem priboru in opremi se
obrnite na najblizji pooblasceni Makita servis.

. Trdokovinski nastavki SDS-Plus
. Konicasti seka¢

. Jedrni nastavek

. Hladni seka¢

. Sveder z diamantnim jedrom

. Mast za kladivo

. PloS¢ati sekac

. Utorno dleto

. Nadomestna vrtalna glava

. Vrtalna glava S13

. Adapter vrtalne glave

. Vpenjalni klju¢ S13

. Mast za nastavke

. Stranski ro¢aj

. Merilnik globine

. Izpihovalna pipeta

. Protiprasni pokrov

. Plasti¢en kovéek za prena$anje

OPOMBA: Nekateri predmeti na seznamu so lahko
priloZeni orodju kot standardna dodatna oprema.
Lahko se razlikujejo od drzave do drzave.
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SHQIP (Udhézimet origjinale)

SPECIFIKIMET

Modeli HR3200C |  HR3210C |  HR3210FCT
Kapacitetet Beton Punto me majé 32 mm
tungsten-karbit
Puntoja e nuklit 90 mm
Celik shpimi 13 mm
Dru 32mm
Shpejtésia pa ngarkesé (min'l) 315-630
Goditje né minuté 1650 - 3300
Gjatésia e pérgjithshme 398 mm 424 mm
Pesha neto 4,8-5,2kg | 5,2-5,6 kg 5,4-56kg
Kategoria e sigurisé =

. Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet gé jepen kétu mund té

ndryshojné pa dhéné njoftim.

. Specifikimet mund té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.
. Pesha mund té ndryshojé né varési té aksesorit(éve). Kombinimi mé i lehté dhe mé i réndg, sipas Procedurés

EPTA 01/2014, tregohet né tabelé.

Pérdorimi i synuar
Vegla éshté synuar pér shpim me goditje né tulla, beton
dhe gur, si edhe pér punime me dalté.

Furnizimi me energji

Vegla duhet té lidhet vetém me njé burim energjie
me té njéjtin tension té treguar né pllakézén metalike
udhézuese dhe mund té funksionojé vetém me rrymé
alternative njéfazore. Ata kané izolim té dyfishté dhe
mund té pérdorin priza pa tokézim.

Zhurma

Niveli tipik i zhurmés A, i matur sipas EN62841-2-6:
Modeli HR3200C
Niveli i presionit té zérit (Lp): 92 dB (A)
Niveli i fugisé sé zérit (Lwa): 100 dB (A)
Pasiguria (K): 3 dB (A)
Modeli HR3210C
Niveli i presionit té zérit (L,4): 93 dB (A)
Niveli i fuqisé sé zérit (Lwa): 101 dB (A)
Pasiguria (K): 3 dB (A)
Modeli HR3210FCT
Niveli i presionit té zérit (L,s): 94 dB (A)
Niveli i fugisé sé zérit (Lwa): 102 dB (A)
Pasiguria (K): 3 dB (A)

APARALAIMERIM: Mbani mbrojtése pér
veshét.

APARALAIMERIM: Emetimet e zhurmés gjaté
pérdorimit aktual té veglés elektrike mund té
ndryshojné nga vlerat e deklaruara né varési té
ményrave sesi pérdoret vegla, vecanérisht nga
lloji i materialit té punés gé pérdoret.

APARALAIMERIM: Vértetoni gé masat e
sigurisé pér mbrojtjen e pérdoruesit bazohen né
vlerésimin e ekspozimit ndaj kushteve aktuale té
pérdorimit (duke marré parasysh té gjitha pjesét
e ciklit té funksionimit si ato kur pajisja éshté

e fikur dhe punon pa preré ashtu edhe kohén e

SHENIM: Vlerat e deklaruar totale té emetimeve

té zhurmés jané matur sipas njé metode standarde
testimi dhe mund té pérdoren pér té krahasuar njé
vegél me njé tjetér.

SHENIM: Vlerat e deklaruara t&€ emetimeve té
zhurmés mund té pérdoren pér njé vlerésim paraprak
té ekspozimit.

pérdorimit).

Dridhjet

Tabela e méposhtme tregon vlerén totale té dridhjeve
(shuma e vektorit me tre akse) qé pércaktohet sipas
standardit té aplikueshém.

Modeli HR3200C

Regjimi i Emetimi i Faktori i Standardi i

punés dridhjeve pasigurisé (K) | zbatueshém/
kushti i
testimit

Shpimi me 13,7 m/s? 1,8 m/s* EN62841-2-6

goditje né

beton (an 1p)

Dalta (an, creq) | 19,4 mis’ 1,5 m/s® EN62841-2-6
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Modeli HR3210C

Regjimi i Emetimi i Faktori i Standardi i

punés dridhjeve pasigurisé (K) | zbatueshém/
kushti i
testimit

Shpimi me 9,2 m/s” 1,5 m/s® EN62841-2-6

goditje né

beton (an, no)

Dalta (an creq) | 7,5 m/s” 1,5 m/s? EN62841-2-6

Modeli HR3210FCT

Regjimi i Emetimi i Faktori i Standardi i

punés dridhjeve pasigurisé (K) | zbatueshém/
kushti i
testimit

Shpimi me 8,7 m/s’® 1,5 m/s’ EN62841-2-6

goditje né

beton (an, no)

Dalta (an creq) | 6,9 M/s” 1,5 m/s’ EN62841-2-6

SHENIM: Vlerat e deklaruara totale té dridhjeve jané
matur sipas njé metode standarde testimi dhe mund
té pérdoren pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér.
SHENIM: Vlerat e deklaruara totale té dridhjeve mund
té pérdoren pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

APARALAIMERIM: Emetimet e dridhjeve
gjaté pérdorimit aktual té veglés elektrike mund
té ndryshojné nga vlerat e deklaruara né varési
té ményrave sesi pérdoret vegla, veganérisht nga
lloji i materialit té punés qé pérdoret.

APARALAIMERIM: Vértetoni gé masat e
sigurisé pér mbrojtjen e pérdoruesit bazohen né
vlerésimin e ekspozimit ndaj kushteve aktuale té
pérdorimit (duke marré parasysh té gjitha pjesét
e ciklit té funksionimit si ato kur pajisja éshté

e fikur dhe punon pa preré ashtu edhe kohén e
pérdorimit).

Deklaratat e konformitetit

Vetém pér shtetet evropiane

Deklaratat e konformitetit pérfshihen né Shtojcén A né
kété manual pérdorimi.

Paralajmérimet e pérgjithshme pér

siguriné e veglés

APARALAIMERIM: Lexoni té gjitha
paralajmérimet pér siguriné, udhézimet, ilustrimet
dhe specifikimet e dhéna me kété vegél elektrike.
Mosndjekja e té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té shkaktojé goditje elektrike, zjarr dhe/
ose |éndim té réndé.

Ruajini té gjitha paralajmérimet
dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi “vegél elektrike” né paralajmérime i referohet
veglés elektrike qé pérdoret e lidhur né prizé (me
kordon) ose veglés sé pérdorur me bateri (pa kordon).

PARALAJMERIME SIGURIE PER

CEKICIN RROTULLUES

Udhézimet e sigurisé pér té gjitha veprimet

1. Mbani mbrojtése pér veshét. Ekspozimi ndaj
zhurmés mund té shkaktojé humbjen e dégjimit.

2. Pérdorni dorezén(at) ndihmése nése jepen
bashké me pajisjen. Humbja e kontrollit mund té
shkaktojé démtime personale.

3. Mbajeni veglén elektrike te sipérfaget e
izoluara, kur té jeni duke kryer njé veprim né
té cilin aksesori prerés mund té kontaktojé me
telaté fshehur ose kordonin e vet. Nése aksesori
prerés prek njé tel me rrymé, atéheré pjesét
metalike té veglés elektrike elektrizohen dhe mund
t'i shkaktojné pérdoruesit goditje elektrike.

Udhézimet e sigurisé kur pérdorni maja puntosh té

gjata me gekic rrotullues

1. Gjithmoné shponi me shpejtési té uléta dhe
me majén e puntos né kontakt me materialin
e punés. Né shpejtési mé té larta, maja mund té
shtrembérohet nése lejohet té rrotullohet lirshém
pa kontaktuar me materialin e punés, gjé qé
rezulton né I1éndim personal.
Aplikoni presion vetém né vijé direkte me majén
dhe mos aplikoni presion té tepért. Puntot mund té
shtrembérohen duke shkaktuar thyerje ose humbje té
kontrollit, duke rezultuar né Iéndim personal.

Paralajmérime shtesé mbi siguriné

1. Mbanikapele té forté (helmeté sigurie), syze
sigurie dhe/ose mbrojtése fytyre. Syzet e
zakonshme ose syzet e diellit NUK jané syze
sigurie. Gjithashtu rekomandohet qé té mbani
maské kundér pluhurit dhe doreza té trasha.

2. Sigurohuni gé puntoja té jeté e siguruar né
vend pérpara pérdorimit.

3. Népérdorim normal, vegla éshté projektuar
gé té prodhojé dridhje. Vidat mund té lirohen
lehtésisht, duke shkaktuar prishje ose
aksident. Kontrolloni me kujdes shtréngimin e
vidave pérpara pérdorimit.

4. Né mot té ftohté ose kur vegla nuk éshté pérdorur
pér njé kohé té gjaté, 1éreni veglén té ngrohet pér
pak kohé duke e pérdorur pa ngarkesé. Kjo do
té lehtésojé lubrifikimin. Funksionimi me goditje
éshté i véshtiré pa pasur nxehjen e duhur.
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5. Gjithmoné sigurohuni qé té keni bazament té
forté géndrimi. Sigurohuni qé té mos keté njeri
poshté ndérkohé qé e pérdorni pajisjen né
vende té larta.

6. Mbajeniveglén fort me té dyja duart.

7. Mbajini duart larg pjeséve lévizése.

8. Mos eliniveglén té ndezur. Pérdoreni veglén
vetém duke e mbajtur né doré.

9.  Ndérsapunoni, mos ia drejtoni veglén asnjérit

prej personave né zoné. Puntoja mund té fluturojé
dhe mund té [éndojé réndé ndonjé njeri.

10. Mos e prekni punton, pjesét afér puntos ose
materialin e punés, menjéheré pas veprimit;
ato mund té jené shumeé té nxehta dhe mund
t'ju djegin Iékurén.

11. Disamateriale pérmbajné kimikate qé mund té
jené toksike. Kini kujdes qé té parandaloni thithjen
e pluhurave dhe kontaktin me Iékurén. Ndigni té
dhénat e sigurisé nga furnizuesi i materialit.

12. Mos e prekni prizén e rrymés me duar té lagura.

RUAJINI KETO UDHEZIME.

APARALAIMERIM: MOS lejoni gé njohja
ose familjarizimi me produktin (té fituara

nga pérdorimi i shpeshté) té zévendésojné
zbatimin me pérpikéri té rregullave té sigurisé
pér produktin né fjalé. KEQPERDORIMI ose
mosndjekja e rregullave té sigurisé té dhéna
né kété manual pérdorimi mund té shkaktojné
démtime té rénda personale.

PERSHKRIMI | PUNES

AKUJIDES:

. Jini gjithnjé té sigurt qé vegla éshté fikur dhe
hequr nga korrenti pérpara se ta rregulloni apo
t'i kontrolloni funksionet.

Veprimi i ndérrimit

» Fig.1l: 1. Kémbéza e celésit

AKUIDES:

. Pérpara se ta vendosni veglén né korrent,
kontrolloni gjithmoné nése kémbéza gelési
éshté né pozicionin e duhur dhe nése kthehet
né pozicionin "FIKUR" kur Iéshohet.

Pér ta ndezur veglén, thjesht térhigni gelésin. Léshoni
celésin pér ta ndaluar.

Ndezja e llambave

Pér modelin HR3210FCT
» Fig.2: 1.Llamba

AKUIDES:
. Mos e shikoni direkt dritén ose burimin e drités.

Pér té ndezur llambén, térhigni kémbézén. Léshoni
kémbézén pér ta fikur até.

SHENIM:

. Pérdorni njé leckeé té thaté pér té fshiré
papastértité nga lentet e llambés. Béni kujdes
té€ mos gérvishtni lentet e llambés, ose ajo do té
ulé ndrigimin.

Ndryshimi i shpejtésisé

» Fig.3: 1. Disku i rregullimit

Rrotullimet dhe goditjet né minuté mund té rregullohen
thjesht duke rrotulluar diskun e rregullimit. Disku
shénon 1 (shpejtésia mé e ulét) deri né 5 (shpejtésia e
ploté).

Referojuni tabelés sé méposhtme pér lidhjen midis
pércaktimit t& numrit né diskun e rregullimit dhe
rrotullimeve/goditjeve né minuté.

L\:ggm”mﬁ' diskune | protullime né minuté | Goditie né minuté
5 630 3300
4 590 3100
3 480 2500
2 370 1900
1 315 1650
AKUJIDES:

. Nése vegla pérdoret vazhdimisht me shpejtési
té vogél pér njé kohé té gjaté, motori do té
mbingarkohet, duke shkaktuar kegfunksionimin
e veglés.

. Disku i rregullimit té& shpejtésisé mund té
kthehet deri né 5 dhe sérish né 1. Mos ushtroni
forcé pas 5 dhe 1, ose funksioni i rregullimit té
shpejtésisé nuk do té funksionojé.

Ndryshimi i mandrinés pér

ndryshimin e shpejté té SDS-plus

Pér modelin HR3210FCT

Mandrina pér ndryshimin e shpejté t& SDS-plus mund
té ndryshohet lehtésisht me mandrinén e shpimit pér
ndryshim té shpejté.

Hegja e mandrinés pér ndryshimin e
shpejté té SDS-plus
» Fig.4: 1. Mandriné pér ndryshimin e shpejté té

SDS-plus 2. Ndryshimi i kapakut 3. Kapaku
i mandrinos

AKUIDES:

. Pérpara se té higni mandrinon pér ndryshimin e
shpejté t& SDS-plus, gjithmoné higni punton.

Mbajeni kapakun e ndérrimit me gishtin e madh dhe até
té mesit dhe térhigeni até sipas shigjetés sé drejtimit

1. Kur kapaku i ndérrimit éshté térhequr né até drejtim,
mbajeni kapakun e mandrinos me gishtin tregues.
Ndérkohé gé mbani kapakun e mandrinos né até
ményré, térhigni jashté mandrinon e ndérrimit té shpejté
pér SDS-plus né drejtimin e shigjetés 2 me njé goditje.
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Vendosja e mandrinés sé shpimit pér

ndryshimin e shpejté

» Fig.5: 1. Boshti 2. Mandriné shpimi pér ndryshim té
shpejté 3. Ndryshimi i kapakut

Kapni kapakun e ndérrimit dhe vendosni mandrinon e

shpimit pér ndryshim té shpejté né boshtin e veglés.

Sigurohuni gé mandrinoja e shpimit pér ndryshim té

shpejté té sigurohet duke u munduar ta térhigni disa

heré.

Zgjedhja e ményrés sé veprimit

Rrotullimi me goditje

» Fig.6: 1. Butoni bllokues 2. Treguesi 3. Leva e
ndérrimit

Pér shpime né beton, mur etj shtypni butonin bllokues

dhe rrotulloni levén e ndérrimit gé treguesi té jeté i

drejtuar nga simboliT8. Pérdorni njé punto me majé

tungsten-karbit.

Vetém rrotullim

» Fig.7: 1. Butoni bllokues 2. Leva e ndérrimit
3. Treguesi

Pér shpime né materiale druri, metali ose plastike,
Iéshoni butonin bllokues dhe rrotulloni levén e ndérrimit

. e e . S .
qé treguesi té jeté i drejtuar nga simboli g . Pérdorni njé
punto turjelé ose njé punto druri.

Vetém goditje
» Fig.8: 1. Treguesi 2. Leva e ndérrimit 3. Butoni
bllokues

Pér punime ciflosjeje, leskérimi ose shkatérrimi, shtypni
butonin e bllokimit dhe rrotulloni levén e ndérrimit qé
treguesi té jeté i drejtuar nga simboli T . Pérdorni njé
bulino shpuese, dalté té ftohté, dalté pér leskérim etj.

AKUJIDES:

. Mos e rrotulloni levén e ndérrimit ndérsa vegla
éshté duke punuar me ngarkesé. Vegla do té
démtohet.

. Pér t& shmangur konsumimin e shpejté
té mekanizmit té€ ndryshimit t&€ modalitetit,
sigurohuni qé leva e ndérrimit té jeté vendosur
si¢ duhet né njé nga tre pozicionet e modalitetit
té punés.

Kufizuesi i rrotullimit

Kufizuesi i rrotullimit do té aktivizohet kur té arrihet njé
nivel i caktuar i rrotullimit. Motori do té shképutet nga
boshti né dalje. Kur kjo t& ndodhé&, puntoja nuk do té
rrotullohet mé.

AKUJIDES:

. Sapo té aktivizohet kufizuesi i rrotullimit, fikni
menjéheré veglén. Kjo ndihmon né parandalimin
e konsumimit t& parakohshém té veglés.

Llamba e treguesit

» Fig.9: 1.Llamba e indikatorit t& energjisé (e gjelbér)
2. Llamba e treguesit t€ shérbimit (e kuge)

Llamba e gjelbér e energjisé e treguesit ndizet kur vegla éshté e
lidhur me korrentin. Nése llamba e treguesit nuk ndizet, kablloja
kryesore ose kontrolluesi mund té keté defekt. Llamba e treguesit
éshté ndezur por vegla nuk nis punén edhe pse ajo éshté e
ndezur, karbonginat mund té jené konsumuar ose kontrolluesi,
motori ose ¢elési i ndezjes/fikjes mund té keté defekt.

Llamba e kuge e treguesit t& shérbimit ndizet kur karbonginat jané
pothuajse té konsumuara pér té treguar se vegla ka nevojé pér
shérbim. Pas aférsisht 8 orésh pérdorimi, motori fiket automatikisht.

MONTIMI

AKUJIDES:

. Jini gjithnjé té sigurt qé vegla éshté fikur dhe
hequr nga korrenti pérpara se té béni ndonjé
puné mbi té.

Mbajtésja anésore

» Fig.10: 1. Mbajtésja anésore

AKUJIDES:
. Gjithmoné pérdorni mbajtésen anésore pér
siguri veprimi gjaté shpimit né beton, né mur etj.

Mbajtésja anésore rrotullohet nga té dyja anét duke lejuar njé kapje
té lehté té veglés né ¢do pozicion. Lirojeni pak mbajtésen anésore
duke e rrotulluar né drejtim kundérorar, drejtojeni né pozicionin e
déshiruar mé pas shtréngojeni duke e rrotulluar né drejtim orar.

Instalimi ose hegja e puntos

» Fig.11: 1. Bishtii puntos 2. Grasoja pér punton

Pastroni bishtin e puntos dhe aplikoni pak graso para se
ta instaloni punton.

Futeni punton né vegél. Rrotulloni punton dhe shtyjeni
derisa té zéré vend.

» Fig.12: 1. Punto 2. Kapaku i mandrinos

Nése puntoja nuk futet brenda, higeni punton. Térhigeni disa
heré poshté kapakun e mandrinés. Mé pas futeni punton
sérish. Rrotulloni punton dhe shtyjeni derisa té zé&ré vend.
Pas instalimit sigurohuni gjithmoné qé puntoja té jeté
kapur si¢ duket, duke e provuar ta nxirrni.

Pér té hequr punton, térhigni poshté deri né fund
kapakun e mandrinés dhe nxirreni punton jashté.

» Fig.13: 1. Punto 2. Kapaku i mandrinos

Kéndi i puntos (gjaté ciflosjes,

leskérimit ose shkatérrimit)

» Fig.14: 1.Leva e ndérrimit 2. Butoni bllokues 3. Treguesi

Puntoja mund té sigurohet né 24 kénde té ndryshme. Pér

té ndryshuar kéndin e puntos, shtypni butonin bllokues dhe
rrotulloni levén e ndérrimit qé treguesi té jeté i drejtuar nga
simbolieds . Rrotulloni punton né kéndin e déshiruar.

Shtypni butonin e bllokimit dhe rrotulloni levén e ndérrimit
qé treguesi té jeté i drejtuar nga simboli T. ™8 pas
sigurohuni gé puntoja té jeté siguruar duke e rrotulluar pak.
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Matési i thellésisé

» Fig.15: 1. Matésiithellésisé 2. Vida e shtréngimit

Matési i thellésisé éshté i pérshtatshém pér shpimin e
vrimave me thellési uniforme. Lironi vidén e mbérthimit
dhe rregulloni matésin e thellésisé né thellésiné e
déshiruar. Pas rregullimit, shtréngoni fort vidén e
mbérthimit.

SHENIM:

. Matési i thellésisé nuk mund té pérdoret né
pozicionin ku matési i thellésisé godet folené e
ingranazhit/motorit.

Kapaku kundér pluhurit

» Fig.16: 1. Kapaku kundér pluhurit

Pérdorni kapakun kundér pluhurit pér té parandaluar
shpérndarjen e pluhurit mbi vegél dhe mbi veten tuaj
gjaté punimeve té shpimit né tavan. Bashkéngjitni
kapakun kundér pluhurit né punto si¢ tregohet né figuré.
Pérmasa e puntove ku mund té bashkéngjitet kapaku
kundér pluhurit €shté si mé poshté.

Diametri i puntos
6 mm - 14,5 mm
12 mm - 16 mm

Mbajtésja e pluhurave 5
Mbajtésja e pluhurave 9

PERDORIMI

AKUJIDES:

. Pérdorni gjithmoné mbajtésen anésore (dorezén
ndihmése) dhe mbajeni fort veglén dhe nga
mbaijtésja anésore dhe nga doreza e gelésit
gjaté kohés qé éshté né puné.

Funksionimi i shpimit me goditje
» Fig.17

Caktojeni levén e ndérrimit te simboli 8.

Poziciononi punton né vendin e déshiruar pér vrimén,
pastaj térhigni gelésin. Mos ushtroni forcé mbi veglén.
Presioni i lehté jep rezultatet mé té€ mira. Mbajeni veglén
né pozicion dhe mos lejoni qé té rréshqasé nga vrima.
Mos ushtroni mé shumé presion kur vrima bllokohet

me ashkla ose grimca. Mé miré ndizeni veglén bosh,
meé pas higeni punton pjesérisht nga vrima. Duke e
pérséritur kété disa heré, vrima do té pastrohet dhe do
té rifillojé shpimi normal.

AKUIDES:

. Kur puntoja fillon té shpojé pérmes betonit
ose nése puntoja godet shufrat pérforcuese
té futura né beton, vegla mund té reagojé né
ményré té rrezikshme. Ruani miré ekuilibrin
dhe mbéshtetini kémbét né ményreé té sigurt
ndérkohé qé e mbani veglén fort me té dyja
duart pér té parandaluar kundérveprim té
rrezikshém.

Fryrésja (aksesor opsional)

» Fig.18: 1. Fryrésja

Pas shpimit té€ vrimés, pérdorni fryrésen pér té hequr
pluhurin nga vrima.

Ciflosje/Leskérim/Shkatérrim

> Fig.19

Caktojeni levén e ndérrimit te simboli T.

Mbajeni veglén fort me té dyja duart. Ndizni veglén dhe
ushtroni njé presion té lehté mbi vegél né ményré té tillé
gé ajo té mos béjé lévizje té pakontrolluara. Ushtrimi i
presionit t¢ madh mbi vegél nuk do té rrisé efikasitetin.

Shpimi né dru ose metal

» Fig.20: 1. Pérshtatésii mandrinos 2. Mandrino
shpimi pa celésa

» Fig.21: 1. Boshti 2. Mandriné shpimi pér ndryshim
té shpejté 3. Ndryshimi i kapakut

» Fig.22: 1.Bokulla 2. Unaza

Pér modelin HR3200C, HR3210C

Pérdorni grupin opsional t& mandrinés sé shpimit. Pér
ta instaluar referojuni “Instalimit ose hegjes sé puntos”
qé pérshkruhet né fagen e méparshme.

Vendoseni levén e ndérrimit né ményré gé treguesi té
tregojé simbolin & .

Pér modelin HR3210FCT

Pérdorni mandrinén e shpimit pér ndryshimin e
shpejté si pajisje standarde. Pér ta instaluar referojuni
“ndryshimit t& mandrinés pér ndryshimin e shpejté té
SDS-plus” qé pérshkruhet né fagen e méparshme.
Mbani unazén dhe ktheni bokullén né drejtim
kundérorar pér té hapur nofullat e mandrinés. Vendosni
punton né mandriné deri né fund. Mbani unazén dhe
ktheni bokullén né drejtim orar pér té shtrénguar
mandrinén. Pér té hequr punton, mbani unazén dhe
rrotulloni bokullén né drejtim kundérorar.

Vendoseni levén e ndérrimit né simbolin

Mund té béni shpime me diametér deri né 13 mm né
metal dhe me diametér deri né 32 mm né dru.

AKUIDES:

. Mos pérdorni kurré “rrotullim me goditje” kur
mandrinoja e shpimit pér ndryshimin e shpejté
éshté e instaluar né vegél. Mandrinoja e
shpimit pér ndryshimin e shpejté mund té jeté e
démtuar.

. Shtypja e tepért e veglés nuk do té shpejtojé
shpimin. Né fakt, shtypja e madhe do té démtojé
majén e puntos, zvogélon efikasitetin e veglés
dhe shkurton afatin e pérdorimit té veglés.

. Gjaté depértimit té puntos né anén e kundért
té objektit mbi vegél/majé ushtrohet njé forcé
e madhe pérdredhése. Mbajeni veglén fort
dhe béni kujdes kur puntoja fillon té& depértojé
pérmes objektit gé po punohet.

. Siguroni gjithmoné qé objektet mé té vogla té
pérpunohen né morsé ose pajisje té& ngjashme
pér shtréngim.
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Shpime me pjesén gendrore prej

diamanti

Kur kryeni punime shpimi me majé prej diamanti,
gjithmoné vendoseni levén e ndryshimit né

pozicionin g pér té pérdorur regjimin e punés “vetém
rrotullim”.

AKUIDES:

. Nése kryeni punime shpimi me majé prej
diamanti me ané té regjimit t& punés “rrotullim
me goditje”, puntoja me majé prej diamanti
mund té démtohet.

MIREMBAJTJA

. Puntoja me majé diamanti
. Grasoja pér gekigin

. Dalté pér leskérim

. Dalté pér kanale

. Grupi i mandrinés sé shpimit
. Mandriné shpimi S13

. Pérshtatési i mandrinos

. Celési i mandrinos S13

. Grasoja pér punton

. Mbaijtésja anésore

. Matési i thellésisé

. Fryrésja

. Kapaku kundér pluhurit

. Kutia mbajtése plastike

SHENIM: Disa artikuj té listés mund té pérfshihen né
paketén e veglés si aksesoré standardé. Ato mund té
ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.

AKUIDES:

. Sigurohuni gjithnjé qé vegla té jeté fikur dhe
té jeté hequr nga korrenti pérpara se té kryeni
inspektimin apo mirémbajtjen.

. Mos pérdorni kurré benzing, benziné pastrimi,
hollues, alkool dhe té ngjashme. Mund té
shkaktoni ¢ngjyrosje, deformime ose krisje.

AKUJIDES:

. Shérbimi duhet kryer vetém nga gendra e
autorizuar e shérbimit e Makita.

Kjo vegél nuk kérkon lubrifikim té shpeshté e té
pérditshém, sepse ajo ka njé sistem té& mbyllur
lubrifikimi me graso. Ajo duhet té lubrifikohet rregullisht.
Dérgojeni té gjithé veglén né njé gendér té autorizuar
ose fabriké té shérbimit t&€ Makita pér shérbimin e
lubrifikimit.

Pér té ruajtur SIGURINE dhe BESUESHMERINE,
riparimet dhe ¢do mirémbaijtje apo rregullim tjetér duhen
kryer nga gendrat e autorizuara té shérbimit t& Makita,
duke pérdorur gjithnjé pjesé kémbimi t& Makita.

AKSESORE OPSIONALE

AKUJIDES:

. Kéta aksesoré ose shtojca rekomandohen
pér pérdorim me veglén Makita té pércaktuar
né kété manual. Pérdorimi i aksesoréve apo
shtojcave té tjera ndryshe nga kéto mund té
pérbéjé rrezik Iéndimi. Aksesorét ose shtojcat
pérdorini vetém pér géllimin e tyre té pércaktuar.

Nése keni nevojé pér mé shumé té dhéna né lidhje
me aksesorét, pyesni gendrén vendore té shérbimit té
Makita-s.

. Punto me majé karbiti SDS-Plus

. Bulino shpuese

. Punto me majé

. Dalté e ftohté

SHQIP



BBIJITAPCKU (MpeBoa Ha opurMHanHuTe MHCTPYKLMK)

CNEUNOUKALINA

Monen HR3200C |  HR3210C |  HR3210FCT
TexHun4eckn BetoH B3aocTpeH Hakpai- 32 mm
Bb3MOXHOCTU HUK OT TBbpAa
cnnae
KopoHa 3a si1k0B0 90 mm
coHavpaHe
CromaHa 13 Mm
[bpso 32 Mm
O60opoTy 6es ToBap (MUH™) 315- 630
BayxBaHusi B MUHyTa 1650 - 3300
O6LWa Abmk1Ha 398 Mm 424 mm
Heto Terno 4,8 -5,2«kr | 5,2-5,6 kr 5,4-56«r

Knac Ha 6ezonacHocT =

. Mopaau HawaTa HenpekbCcHaTa Hay4YHO-pa3BoVHA AEWHOCT MOCOYEHNUTE TyK cneundmkaumm morat aa 6baat

NnpoOMeHeHn 6e3 npeaunseecTue.

. CI'IeLlI/I(*)VIKaLlVIMTe MOXe [ia Ca pas3finyHn B pasnnvyHUTe ObpXaBu.

. Ternoto moxe Aa 6bae pas3nuyHo B 3aBUCUMOCT OT npuctaBkaTta(ute). Han-nekata n Hain-Texkata kombuHa-
umsi B cboTBETCTBME C npoueaypata Ha EPTA 01/2014 ca nokasaHu B Tabnuuara.

MpepHasHayeHne
TO31 MHCTPYMEHT e NpeAHasHayeH 3a yaapHo npobu-
BaHe B Tyxnn, 6ETOH 1 KaMbK, KaKTo 1 3a AsnaHe.

3axpaHBaHe
WHCTpyMeHTLT crieABa fa ce BKYBa Camo KbM
3axpaHBaHe CbC CbLLOTO HanpexeHue, kaTo Noco-
YeHoTo Ha mpmeHaTa Tabenka n pabotu camo ¢
MOHO(a3HO NPOMEHNMNBO HanpexeHwue. Tol e ¢ ABONHA
13onaums 1 3aToBa MOXe [a ce BKII04YBa U B KOHTaKTW
6e3 3a3emsiBaHe.
Lym
O6u4atHOTO CpeaHO NpeTerfieHo HMBO Ha LLyMa, ornpe-
neneHo cbrnacHo EN62841-2-6:
Mopen HR3200C
HwBo Ha 3BykoBO HansraHe (Lya): 92 dB (A)
HuBo Ha 3BykoBa MoLHOCT (Ly,): 100 dB (A)
KoedwmumneHT Ha HeonpepeneHocT (K): 3 dB (A)
Mopen HR3210C
HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe (Lya): 93 dB (A)
HuBo Ha 3BykoBa MoLHOCT (Ly,): 101 dB (A)
KoeduuneHnTt Ha HeonpeaeneHocT (K): 3 dB (A)
Mogen HR3210FCT
HuBeo Ha 3BykoBO HansraHe (Lya): 94 dB (A)
HuBo Ha 3BykoBa MoLHOCT (Ly,): 102 dB (A)
KoedumumneHT Ha HeonpepeneHocT (K): 3 dB (A)

3ABENEXKA: O6sBeHaTa(uTe) CTOMHOCT(M) Ha
LLYMOBUTE EMUCKM e(ca) U3MepeHa(1) B CbOTBET-
CTBME CbC CTaHAAPTHU METOAM 3a U3NUTBAHE U MOXe
[a ce u3nonaea(T) 3a CpaBHsIBaHE Ha MHCTPYMEHTW.

3ABEJEXKA: O6sBeHOTO(MTE) CTOWHOCT(M) Ha
LLYMOBM EMUCUM MOXeE [a Ce U3Mnon3sa(T) Cbllo 1 3a
npeaBapuTenHa oLueHKa Ha BpeAHOTO Bb3delcTBue.

AI'IPE,qy TIPEXKEHUE: W3non3zeaitte npen-
nasHu cpeAcTBa 3a cryxa.

AI'IPE,QYI'IPE)K,HEHME: HuBoTO Ha Wwyma npu
paboTa c eneKTpMYecKkus UHCTPYMEHT MoXe Aa
ce pasnuyaBa oT o6siBeHaTa(uTe) CTOMHOCT(M)

B 3aBMCMMOCT OT Ha4MHa Ha U3non3BaHe Ha
VHCTPYMeHTa, No-cneunanHo Kakbs getann ce
o6pa6oTBa.

AHPEHYHPE)KHEHME: 3agbnkuTenHo onpe-
AeneTte npeanasHU MepKy 3a 3aliMTa Ha onepa-
TOpa Bb3 OCHOBA Ha OLIeHKa Ha PUCKa B peanHu
paboTHU ycrioBus (KaTo ce B3emaT Npeasua
BCUYKU eTanu Ha PaboTHUS LUMKbI1, KATO Hanpu-
Mep MOMEHTA Ha U3KIIoYBaHe Ha UHCTPYMEHTa,
paboTara Ha npaseH Xof, KakTo U BpeMeTo Ha

3apencTBaHe).

Bubpauuu

CnepBalaTa Tabnuua nokassa obwara CTOMHOCT Ha
BMGpaumnTe (Cyma OT TpM OCOBY BeKTOpa), onpeaeneHa
CbINacHo NPUNOXUMUS CTaHAaPT.

Mogen HR3200C

Pa6oteH HuBo Ha Koedmument | Mpunoxum

pexum BUGpauuuTe | Ha Heompe- craHpapt/
AeneHocT (K) | YcnoBusa Ha

n3nuTBaHe

YaapHo 13,7 m/c? 1,8 m/c? EN62841-2-6

npobueaHe B

BeTOH (@, np)

Wscnuare ¢ 19,4 m/c® 1,5 m/ic? EN62841-2-6

ANeTO (ah, cheq)
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Mopen HR3210C

Pa6oteH HuBo Ha KoedmumeHT | Mpunoxum
pexum BUGpaLumTe | Ha Heomnpe- cTaHpapt/
fAeneHocT (K) | YcnoBus Ha
u3nuTBaHe
YnapHo 9,2 m/c® 1,5 m/c’ EN62841-2-6

npobusaHe B
6eToH (an, 1o)

Wacuuare ¢ 7,5 mic? 1,5 m/c? EN62841-2-6
ANETO (8, ceq)

Mogen HR3210FCT

Pa6oteH HuBo Ha KoecbuumeHt | Mpunoxum
pexum BuGpauunTe | Ha Heomnpe- cTaHpapt/
fAeneHocT (K) | YcnoBus Ha
u3nuTBaHe

YaapHo 8,7 m/c? 1,5 m/c? EN62841-2-6
npobueaHe B
6eToH (an, p)

Wacnuane ¢ 6,9 m/c? 1,5 m/c? EN62841-2-6
ANETO (@, cheq)

3ABENEXKA: ObsaseHata(ute) obLia(u) CTonHocT(v)
Ha BubpaumnTe e(ca) namepeHa(u) B CboTBETCTBUE
CbC CTaHAapPTHV METOAM 3a U3NWUTBaHE 1 MOXe Aa ce
13non3sa(T) 3a CpaBHSABaHe Ha MHCTPYMEHTU.

3ABENEXKA: O6aBeHaTa(ute) oblia(un) cton-
HOCT(M) Ha BUGpauMnTe MOXe Aa ce U3nonasa(T)
CbLLO ¥ 3a NpeABapuTeriHa oLeHka Ha BPeAHOTO
Bb3JeNCTBME.

AI'IPEH.VI'IPE)KHEHME: HusoTo Ha BUGpa-
uuuTe Npu paboTta ¢ eNneKTPUYecKUs UHCTPYMEHT
MOXe [a ce pa3nmyaBa oT o6siBeHaTa(uTe) cTomn-
HOCT(M) B 3aBMCUMOCT OT Ha4yMHa Ha u3non3saHe
Ha MHCTPYMEHTA, No-creunanHo KakbB AeTann ce
obpaborBa.

AﬂPEﬂynPE)K,QEHME: 3agbLmkuUTenHo onpe-
AeneTe npeagnasHy Mepku 3a 3aliuTa Ha onepa-
Topa Bb3 OCHOBA Ha OLeHKa Ha pUcka B peanHu
paboTHM ycnoBus (kaTo ce B3eMaT npeaBua
BCUYKM €Tanmn Ha paboTHUA LMK, KaTo Hanpu-
Mep MOMEHTa Ha U3KIYBaHe Ha UHCTPYMEHTA,
paGoTaTa Ha npa3eH Xop, KaKTo U1 BpeMeTo Ha
3apencTBaHe).

[Jeknapauum 3a CbOTBEeTCTBUE

Camo 3a espornelickume cmpaHu

[exnapaunnTe 3a CbOTBETCTBUE Ca BKITIOYEHU B AHEKC
A KbM Ta3u MHCTPYKLUs 3a ynoTtpeba.

O6LwuM npeaynpexaeHuns 3a

6e3onacHocT npu pabota c
€NeKTPUYeCcKn UHCTPYMEHTH

AﬂPE,qynPE)KﬂEHME: MpouyeTeTe BCHuku
npeaynpexaeHusi, UHCTPYKLMUU, URIOCTPaLMK 1
crneumndmkauum 3a 6e3onacHocTTa, NpeaocTaBeHn
C TO3M efIeKTPUYECKN UHCTPYMEHT. [pu Hecnas-
BaHe Ha N36pPOEeHNTE NO-A0MY MHCTPYKLMYU UMa onac-
HOCT OT TOKOB yAap, NoXap U/Miu TEXKO HapaHsiBaHe.

3ana3seTe BCUYKM Nnpeaynpexae-
HUA U MHCTPYKLMM 3a cnpaBKa B
obaeLle.

TepMUHBT "enekTpuYeckn MHCTPYMEHT" B Npeaynpex-
[eHusTa ce OTHaCs 3a BalUMsi UHCTPYMEHT (C kaben
3a BKMOYBaHe B Mpexara) unu pabotely Ha 6atepmmn
(6e3xkn4eH) enekTpu4eckn MHCTPYMEHT.

NPEAYMNPEXAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT lNnPU PABOTA C

NEP®OPATOP

WHcTpyKumm 3a 6e3onacHoCT 3a BCUYKM onepauum

1. HoceTe npeanasHu cpeacTsa 3a cryxa.
M3naraHeTo Ha Bb3AENCTBMETO Ha LWYyM MOXe Aa
nosefe Ao 3aryba Ha cnyxa.

2. W3nonsBauiTe nomolyHaTa ApbXkKa(u), ako e
[ocTaBeHa ¢ MHCTpyMmeHTa. 3arybaTa Ha KOH-
TPON MOXe a NPUYMHM HapaHsiBaHe.

3. [pbXTe eneKTPU4eCKUsA UHCTPYMEHT 3a U30-
NIMpaHnTe M HeXNTb3raBy NOBbPXHOCTH, KOraTo
no BpeMe Ha paboTa UMa ONacHOCT pexeLmaT
ernieMeHT Aa Brie3e B KOHTaKT CbC CKPUTH
Kabenu unu cbc cobCTBEHMA CU 3axpaHBaLy,
Kaben. AKO pexeLumsT enemMeHT JOKOCHe NPOBOA-
HWK NoA HanpexXeHue, TOKbT MOXe Aa NpeMuHe
npes MeTanHUTe YacTu Ha eNeKTPUYECKUS UHCTPY-
MeHT 1 aa ,yaapu“ paborewums.

WHcTpyKuum 3a 6e3onacHoOCT Npy U3non3BaHe Ha

AbArY cBpeana c yaapHyu 6opmalinHm

1. BuHarm 3anouBaniTe na npo6uBaTe Ha HUCKU
060pPOTH U C BPbX Ha CBPEASIoTo, AOMNPSAH A0
Aetaina. Mpu no-Bucokn o60poTu CBPeAnoTo
MOXe [ia ce orbHe, ako My ce Mo3Bonu Aa ce
BbPTU cBOBOAHO, 6e3 Aa e B KOHTAKT C AeTanna,
KOETO Lle AoBeAe [0 TENECHO HapaHsiBaHe.

2. MNpwunaraiTe HaTUCK camMo No NpaBa NUHUA
cnpsiMo CBPeArioTo, HO He HaTUCKalTe TBbpAe
cunHo. Cepeanara Moxe [a ce orbHaT, KOeTo
Lle foBefe [0 CYynBaHe unu 3aryba Ha KOHTpor,
NPUYMHSBaNKN TENECHU HapaHABaHUS.
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[onbnHUTenHN npeaynpexaeHns 3a 6esonacHocT

1. HoceTe kacka (npeana3Ha Kacka), 3alWwmnTHU
ouuna u/vnu macka 3a nuuerto. OGUKHOBEHUTe
unu cnbHYeBu ouyuna HE ca 3awmTtHu oumnna.
OcBeH TOBa BM NpenopbYBaMe ropewio aa
nonssaTte Macka 3a npax v pbkaBuum ¢ aebena
noannara.

2. MNpeau pAa npucTbNUTE KbM paboTa ce yBe-
peTe, Ye HAKPaWHUKBLT € 3aKpeneH 3apaBo.

3. Tpu HopmanHa pa6oTa MHCTPYMEHTHT e npea-
Ha3HayeH ga cb3aaBa BUGpauumn. Buntosete
ce pa3xnabBarT necHo, a ToBa Moxe Aa aoBeae
Ao noBpeaa unu 3nononyka. Mpeaun pa6ora
npoBepeTe Aanu BUHTOBETE ca 34paBo
3aTerHartu.

4. KoraTto e cTyAeHO unu cnea AbNbr NPecTo Ha
VMHCTPYMeHTa, u34akanTe TO Aa 3arpee, Kato
ro octaBuTe Aa pa6oTu Ha npaseH xoa. Taka
CcMa3BaHeTo Lie ce yriecHu. YaapHoTo npo6u-
BaHe e TPYAHO 6e3 Heo6X0AUMOTO 3arpsiBaHe.

5. BwuHaru ocurypsiante no6pa onopa 3a kpa-
kaTta cu. Korato nsnonspare MHCTPyMeHTa Ha
BUCOKU MecTa, ce ybeaeTe, Ye oTAoNy HAMA

HUKOW.

6. [OpbXTe UHCTPyMeHTa 34paBo C ABeTe CU
pbue.

7. [OpbXTe pbueTe cu Aaney oT NOABUXHUTE
YacTu.

8. He ocTaBsiiTe MHCTpyMeHTa Aa pabotu 6e3
HaA3op. MHCTpyMeHTHLT TpsAGBa Aa pabotun
CcaMmo KoraTo ro AbpXxuTe ¢ pbLe.

9. He Haco4BaiTe UHCTPYMeHTa KbM nuua,
Hamupalm ce B paboTHaTa 3oHa. HakpanHukbT
MOXe [a M3XBbPUM U [ HAPAHU HAKOIO TEXKKO.

10. He pokocBanTe HakpalHuKa, 6nu3kuTe Ao HEro
YacTu unu paboTHuA AeTann HenocpeacTBEHO
cnepn pabora; Te MoraT ja ca MHOIO ropeLuy n
Aa U3ropsAT Koxarta Bu.

11. HsAkou maTtepuanu cbAabpXKaT XMMUKanu,
KOMTO € Bb3MOXHO Aa ca TOKCU4HU. BaemeTe
npeanasHu MepKu, 3a Aa npeaoTBpaTuTe
BAMLUBaAHETO Ha NPax U KOHTaKTa C Koxara.
CnepBanTe nHopmaumsaTa Ha JOCTaBYMKa 3a
Ge3onacHarta paborta c MaTepuana.

12. He pokocBaiiTe Liencerna c ronu pbue.

3AMNA3ETE HACTOALLUUTE
MHCTPYKUUW.

AﬂPEﬂynPE)K,qEHME: HE nosBonsBaiite
KkomcbopTa OT No3HaBaHeTO Ha NnpoaykTa (npu-
AOOUT Npu Abnrata My ynorpe6a) aa 3ameHn
CTPUKTHOTO cna3BaHe Ha NpaBunara 3a 6e3onac-
HOCT 3a BbnpocHusa npoaykt. HEMPABUITHATA
YMNOTPEBA n Hecna3BaHeTO Ha NpaBunarta 3a
6e30MacHOCT, NOCOYEHN B HAaCTOSAILLOTO PbKOBOA-
CTBO 3a eKcrnroaTauus, Moxe Aa foBeae A0 TeXKU
HapaHABaHuA.

®YHKUMNOHAIIHO

OMNMUCAHUE

ABHUMAHUE:

. Mpenw fa perynupate unv npoeepsisate pabo-
Tarta Ha NHCTPYMeHTa 3a4bJ/IKUTENTHO Npo-
BepeTe Aanuv Tou e U3kIYeH oT 6yToHa u ot
KOHTakKTa.

BknrouBaHe

» ®ur.1: 1. lyckos npekbcBay

ABHUMAHMUE:
I'Ipe,qm Aa BKNK4YNTE MHCTPYMEHTa B KOHTaKTa,
BUHary npoeepsiBanTe Janu nyckoBUAT NpeKkbC-
BaYy paboTu HopMariHo 1 ce BPblLLa B NOnoxe-
Hue ,OFF" (13kn.) npu oTnyckaHeTo My.

3a Aa BKIoYMTE MHCTPYMEHTA, CaMo HaTUCHeTe cry-
cbka Ha npekbcBava. 3a CnvpaHe OTMyCHEeTe Crycbka
Ha npekbcBaya.

BkniouBaHe Ha namnurte

3a mogen HR3210FCT
» ®ur.2: 1.Jlamna

ABHUMAHUE:

. He rmepavite AUPEKTHO B CBETNMHHUSA U3TOYHUK.

3a fa BKMouMTE namnara, HaTUCHETE NYCKOBUS
npekbcBay. 3a fa U3KMYNUTE, OTNYCHETE NYCKOBUS
npekbcBay.

3ABEJIEXKA:

. M3nonaBanTte cyxa kbpna 3a Aa ns4nctute
nonenHanara ro fiynarta Ha namnara MpbCoTusI.
BHumaBaiTe fa He Hagpackate nynarta Ha nam-
narta, Tbi KaTo TOBA Ll BMOLUM OCBETSABAHETO.

MpomsiHa Ha o6opoTuTe

» ®ur.3: 1. Ckana 3a perynvmpaHe

O6opoTtuTe 1 BposT Ha yaapute B MMHyTa Morar a ce
perynupar cbC 3aBbpTaHe Ha perynatopa. Ckanara Ha
perynatopa e o3HayeHa ot 1 (Hai-HuckmM o6opoTun) oo 5
(MbnHM 0bopoTHh).

B tabnuuata no-gony BUXTE CbOTHOLEHUETO MeXAay
yucnaTa Ha ckanata Ha perynaTopa u obopotute n
yaapute B MUHyTa.

?:%’;?y;amggagam 060pOTH B MUHYTA | BAyXBaHUs B MUHyTa
5 630 3300
4 590 3100
3 480 2500
2 370 1900
1 315 1650
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ABHUMAHME:

. Ako paboTuTe NPOABLIMKUTENHO BPEME HA HUCKM
o6opoTu, ABUraTenaT e ce NpeToBapu, a ToBa
Le AoBede A0 HesajoBonuTenHa pabora Ha
MHCTPYMeHTa.

. MpbCTEHBT 3a perynupaHe Ha 06o0poTUTE MOXe
na ce BbpTM camo oT 5 fo 1 1 o6patHo. He ro
Hacuneante cnef 5 unu 1, 3a aa He nospeanTe

(pyHKUMATA 3a perynupaHe Ha o6opoTuTe.

3amsiHa Ha 6bp3ogencTBaLl

naTpoHHuK 3a SDS-plus

3a moaen HR3210FCT

Bbp3ogencTBawmaT naTpoHHuk 3a SDS-plus moxe
necHo Aa ce 3ameHs ¢ 6bp3oaencTBaLl NaTPOHHUK 3a
npobusaHe.

U3BaxxgaHe Ha 6bp3oaencTBaLy,

naTpoHHuK 3a SDS-plus
» ®ur4: 1. bbp3ogencTaaly naTpoHHWK 3a SDS-plus
2. Kanak 3a cmsiHa 3. Kanak Ha naTpoHHUKa

ABHUMAHME:

. Mpeau n3saxaaHe Ha 6bp3ogencTBaLLmns
naTpoHHUK 3a SDS-plus, BUHarn maxavre
HakpamnHuka.

[pbXTe KanayeTo 3a CMsiHa C naneua u cpefHus NpbCT
1 ro n3gbpnaiTe no nocokarta Ha cTpenkarta 1. [lokaTto
KanayeTo 3a CMsiHa € U3ObprnaHo B Ta3u Nnocoka, npu-
ObpxanTe kanadyeto Ha NaTpoHHUKa C nokasarneua.
[lokaTto AbPXUTE KanayeTo Ha NaTpoHHWKa, U3ABP-
naiTe 6bp3ogencTBalusi naTpoHHKK 3a SDS-plus no
nocokara Ha cTpernka 2 ¢ eJHO ABWXeHue.

MocTaBsiHe Ha 6bp3ogencTBaLy

NaTPOHHMK 3a NpobnBaHe

» ®ur.5: 1. MatpoHHuK 2. Bbp3oaeicTBaly NaTPOHHMK
3. Kanak 3a cmsiHa

XBaHeTe kana4yeTo 3a CMsiHa 1 noctaseTe 6bp30-
OencTBallyms NaTPOHHKK 3a NpobuBaHe BbpXy Bana Ha
MHCTPYMEHTa.

YbepeTe ce, Ye 6bpP30AENCTBALLMAT NATPOHHUK 3a
npobuBaHe e 3axBaHar, kaTo onutaTte Aa ro usgbpnare
HSIKOMKO MbTU.

VI36MpaHe Ha peXuMm Ha gencrseue

BbpTeHe ¢ yaapHo gencrBue
» ®ur.6: 1. ByToH 3a 6nokuposka 2. Kypcop 3. lloct
3a NpeBkIoYBaHe

3a npobusaHe B 6eTOH, 3ugapusi U Ap. HaTUCHeTe
6yToHa 3a BriokMpoBKa M 3aBbPTETE NOCTa 3a NPeB-
KIOYBaHe Ha pexuma Ha [ecTBue, Taka Ye cTpernkara
[a couun cumBona . NanonaBavite HakpawHuk ¢
pexella nnacTuHa oT Bondgpamos kapbua.

Camo BbpTeHe

» ®ur.7: 1. byToH 3a 6rnokuposka 2. JlocT 3a npes-
kntoyBaHe 3. Kypcop

3a npobusaHe B 6eTOH, 3ugapust Ny NnacTMacos
maTepuan HaTucHeTe ByToHa 3a GrnokupoBka 1 nocta
3a NPEBKIIOYBAHE Ha pexuMa Ha 4ENCTBUE, Taka ve
cTpernkaTa Aa coyv cuMmBona g . MianonsBaiite npobu-
BEH HakpalHWK UK HaKparHWK 3a 4bPBO.

Camo yaapHo gencteue
» ®ur.8: 1. Kypcop 2. JlocT 3a npesknoyBaHe
3. ByToH 3a 6riokmpoBka

3a aanaHe, KbpTeHe UnNu paspyLuaBaHe HaTUCHETe
6yToHa 3a GrokMpaHe 1 3aBbpTeTe NocTa 3a npe.-
KnouBaHe, Taka Ye cTpernkara aa codm cumsona
M3nonaBanTe WwWnno, cekay, LWMPOKO ANeTo 1 Ap.

ABHUMAHUE:

. He 3aBbpTaiiTe nocra 3a NnpomsiHa Ha pexuma,
[0KaTo MHCTPYMEHTBLT paboTu nog HaToBap-
BaHe. IHCTPYMEHTBT MOXe [a Ce NoBpean.

. 3a npepoTBpaTsBaHe Ha 6bP30TO N3HOCBaHE
Ha MexaHu3Mma 3a CMsiHa Ha pexvma Ha pabora,
NOCTBT 3a NpeBkIoYBaHe TpsbBa BUHary aa e
NocTaBeH B €JHO OT TpUTe paboTHN NONOXEHUS.

OI'paHVI‘-IVITeH Ha BbpPTALNA MOMEHT

OrpaHNumMTenaT Ha BbPTSILL, MOMEHT Ce 3aAeNcTBa,
Korato 6be AOCTUTHATO ONPEAEneHo HUBO Ha BbPTS-
LUMS MOMEHT. ENeKTpoMoTOpbT NpekbeBa BpbakaTa
cv ¢ U3xoaHws Basl. Korato ToBa ce criyun CBpeanoro
cnvpa Aa ce BbpTy.

ABHUMAHUE:

. AKO OrpaHNYMTENSAT Ha BbPTSALLY MOMEHT Ce
3apeincTea, He3abaBHO U3KITHOYETE UHCTPY-
MeHTa. Taka Lie npeaoTBpaTuTe npexaespe-
MEHHO N3HOCBAHE Ha MHCTPYMeHTa.

CBeTNMHEeH nHaukKaTop

» ®ur.9: 1. CBETNVHEH NHOMKATOP 3a BKMOYEHO
3axpaHBaHe (3eneH) 2. CBETNNHEH NHONKA-
TOp 3a obcnyxBaHe (4epBeH)

3eneHunaT ceetnuHeH nHaukatop ON ceeTBa, Korato
VHCTPYMEHTBT CE BKITHOYM B KOHTAKTaA. AKO CBETIUHHUST
VHAMKATOP He CBETHe, € Bb3MOXHO [a MMa noepeaa B
3axpaHBaLLyms kaben nnu B kKOHTponepa. AKO CBETIINH-
HWUAT MHOMKATOP CBETU, HO UHCTPYMEHTBLT He paboTwu,
[10pV KOraTo € BKIOYEH, € Bb3MOXHO YeTkuTe Aa ca
WN3HOCEHU, NN KOHTPONEPbT, ENEKTPOMOTOPBLT UMK
npekbcBadbT ON/OFF pa ca noBpeneHw.

YepBEHNAT CepBU3EH CBETIIMHEH MHAUKATOP CBETBA,
KOraTo YeTKuTe ca MOYTM M3HOCEHM, 3a Aa MOKaxe,

Ye MHCTPYMEHTBT ce Hyxaae oT obcnyxxsaHe. Creq,
okono 8 Yaca paboTa, enekTPoOMOTOPbT LLEe Ce U3KIMIoYN
aBTOMaTUYHO.
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CIrMOBABAHE

ABHUMAHME:

. Mpeav fa usebpLUBaTE HsikakByu paboTu No
MHCTPYMeHTa 3abIKUTENHO NpoBepeTe Aanu
TOW e U3KIoYeH OT ByTOHa 1 OT KOHTaKTa.

CTpaHM4YHa pbKoXxBaTKa

» ®dur.10: 1. CtpaHuyHa pbKkoxBaTka

A BHUMAHME:

. BuHaru nonssainTte cTpaHMyHaTa pbKkoxsarka, 3a
na ocurypute 6e3onacHa pabota, korato npobu-
BaTe B GETOH, 3uaapvs v ap.

CTpaHuyHaTa pbkoxBaTka No3BosisiBa 3aBbpTaHe

BbB BCSKa OT CTpaHuUTe, KOETO yrnecHsiBa paboTata

C UHCTpyMeHTa BbB BCAKO NonoxeHune. Pa3xnabeTe
cTpaHnyHaTa pbkoxBaTka KaTo i 3aBbpTUTE 06paTHO Ha
YacoBHUWKa, 3aBbpTETE S B XeNaHOoTO NonoxeHue, cneq
KOETO 51 3aTEerHeTe CbC 3aBbpTaHe Mo YacoBHUKA.

MoHTaX unu oemMoHTax Ha

HaKpauHUK
» dur.11:

1. Onaluka Ha HakpaiiHuka 2. pec 3a
HakpamnHuka

MouncTeTe onalukarta Ha ANETOTO U HaHeceTe Marnko
rpec, npeau Aa ro MoHTupare.

BmbKHETE ANETOTO B MHCTPYMEHTa. 3aBbpTeTe ANeToTo
1 ro HaTWCHETE, JOKaTO Ce 3aKITHUN.

» ®ur.12: 1. HakpaiHuk 2. Kanak Ha naTpoHHUKa

AKo OneToTo He Bv3a HaBbTpe NpU HaTUCKaHe, U3Ba-
ferte ro. MiagbpnainTe HEKONIKOKPaTHO HaAomny Kanay-
KaTa Ha naTpoHHWKa. Crep ToBa BMbKHETE ANETOTO
OTHOBO. 3aBbpTETE ANETOTO U rO HATUCHETE, A0KaTo ce
3aKI0YN.

Cnen MOHTaX BMHaru NnpoeepsiBanTe Aanv AnetoTo e
CUIypHO 3aKpeneHo, kaTo ce onutaTe Ja ro u3gbpnare
HaBbH.

3a ga pemMoHTupaTe AneToTo, u3gbpnante gokpan
Hapony Kanaykata Ha NaTPOHHMKa 1 n3BageTe AneToTo.
» ®ur.13: 1. HakpainHuk 2. Kanak Ha naTpoHHUKa

‘brn Ha gneTtoto (npu

pa3apobsiBaHe, KbpTeHe unum
pyLueHe)

» ®ur.14: 1. JlocT 3a npeskntoyBaHe 2. ByToH 3a
6nokuposka 3. Kypcop

HakpaiHukbT MoXe Aa ce 3akpensa nog 24 pasnuyHu
brbna. 3a ga NnpomeHuTe brbna Ha HakpanHuka,
HaTucHeTe ByTOHa 3a BnoknpoBka 1 3aBbpTeTe NocTa
3a NpeBkIIl0YBaHe, Taka Ye cTpenkarta ja couu CUM-
gonadls. 3aBbpTeTe HakpalHKKa Nof XenaHns bron.
HaTtucHete 6yToHa 3a 6nokupaHe n 3aBbpTeTe nocTta
3a NpeBkIIloYBaHe, Taka Ye cTpenkara Aa Couun cum-
gona T . Cnep ToBa NpoBepeTe Janu AneToTo e
CUrypHO 3aKpeneHo, KaTo ce onuTaTe neko Aa ro
3aBbpTUTE.

OrpaHunuuTen 3a AbLN604YNHA

» ®ur.15: 1. enbounHomep 2. MNputuckateneH BUHT

OrpaHnunTenaT 3a AbnboymHa e yaobeH 3a npobusaHe
Ha OTBOpPY C eaHakBa AbnboynHa. Pasxnaberte BUHTO-
BaTa ckoba 1 perynupariTe orpaHuyMTEnNs A0 XenaHaTta
AbnbounHa. Cnep kaTo perynuparte, 3aTerHeTe 3apaBo
BMHTOBaTa ckoba.

3ABEJIEXKA:

. OrpaHnunTenaT 3a Abn6o4nHa Ha npobuBaHe
He MoXe Aa Gbae 13non3BaH B No3uuysl, B
KOSITO onupa B Kopryca Ha peaykTopa uim To3u
Ha gBuratens.

Kanauka 3a npax

» ®ur.16: 1. Kanayka 3a npax

M3nonssainTe kanaykaTa 3a npax, 3a Aa npegoTsparuTe
nonagaHe Ha npax BbpXy WHCTPyMeHTa 1 BbpXy Bac,
KoraTo npobuBaTe BepTMkanHo Harope. MoHTupanTe
Kanadkara 3a npax KbM CBPeAnoTo, KakTo e NokasaHo Ha
duryparta. Mo-pgony ca nocoveHn pasmepuTe Ha cBpes-
nata, KbM KOUTO MOXeTe [ia MOHTMpaTe kanayka 3a npax.

[OvameTbp Ha HakpaiHuka
6 MM - 14,5 Mm
12 Mm - 16 MM

Kanauka 3a npax 5
Kanauka 3a npax 9

PABOTA

ABHUMAHUE:

. KoraTo paboTute ¢ MHCTpPyMeHTa BUHarn
M3nonaBainTe CTpaHU4Ha pbkoxsaTka (crnoma-
raTenHa) v 34paBo XBaHETEe KaKTo CbC CTpa-
HUYHaTa pbKOXBaTKa, Taka v C ApbxKaTa Ha
npeBkIYBaTens.

Pabora c ygapHo npo6uBaHe

» our.17

MocTaBeTe nocTa 3a NpeBkIO4YBaHe Ha CMMBONa T8.
MocTaBeTe Bbpxa Ha CBPEASIOTO B XenaHata noanums
3a npobuBaHe, crep KOETO HAaTUCHeTe cnycbka Ha
npekbcBaya. He HaTuckanTe npekaneHo CUMHO UHCTPY-
MeHTa. JlekusAT HaTuck ocurypsiea Han-gobpum pesyn-
Tatn. 3apBbXTE MHCTPYMEHTa Ha MSICTO M He MO3BONs-
BaliTe a Ce OTKMOHSBa BCTPaHM OT OTBOpaA.

He oka3sBaliTe no-ronsim HaTUCK, KOraTo OTBOPBT Ce
3anbIHN CbC CTPYXKM UK YacTuumn. BmecTo ToBa, ocTta-
BETe MHCTPyMeHTa Aa paboTu Ha npaseH xoA, a cnej ToBa
n3BafeTe HakpanHuka YacTU4YHO oT oTBopa. Cnep kato
NOBTOPUTE TOBA HAKOMKO MbTU, OTBOPBT LLE CE U3YUCTU U
OTHOBO MOXe [ia ce 3ano4yHe HopmariHo npobusaHe.

ABHUMAHUE:

. KoraTo cBpeasoTo 3arnoyHe aa ce nogasa
npes GeToHa v yaapy apMaTtypHO XKensi3o,
VHCTPYMEHTBT MOXe [ia pearnupa onacHo.
MopabpxaliTe 4O6PO paBHOBECKE M 30paBa
onopa, AoKaTo AbPXUTE MHCTPYMEHTa 34paBo
C ABe pble, 3a Aa NpefoTBpaTHTe onacHa
peakuusi.
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Ypen 3a npoayxBaHe

(AonbNHUTEeNHa NPUHAANEXHOCT)

» ®ur.18: 1. PbyHa nomna 3a npoayxBaHe

Cnep npobuBaHe Ha 0TBOpa, U3non3sawnTe ypes 3a
npofyxsaHe, 3a ja NOYUCTUTE Npaxa oT oTBOpa.

Pa3ppo6sBaHe/KbpTeHe/PywieHe

» dur.19

MocTaBeTe nocTa 3a NPeBKIOYBaHE Ha CUMBONa T.
[pbXKTe UHCTPYMEHTA 3A4paBo C ABETE CU pbLie.
BkritoyeTe MHCTPYMeHTa U MPUIIOXEeTe YMEPEH HaTUCK
BbPXYy HEro, Taka Ye a He Noackava HEKOHTPOnu-
pyemo. MpunaraHeTo Ha NPEKOMEPEH HATUCK BbPXY
MHCTPYMEHTA HAMa Aa yBenu4mn edhekTUBHOCTTa My.

MpoGuBaHe Ha AbLPBO UMK MeTarn

» ®dur.20: 1. Agantep Ha NaTpoHHWK 2. besknoyos
naTpoHHUK 3a 6opmalumHa

» ®ur.21: 1. NaTpoHHuK 2. Bbp3ogencTaaly NaTpoH-

Huk 3. Kanak 3a cmsiHa
» ®ur.22: 1.[lpbcTeH 2. MNaTpoHHMK

3a mogen HR3200C n HR3210C

M3nonaeaiite 4OMbAHUTENHWS KOMMIEKT NaTPOHHKK 3a
npo6ueaHe. Korato ro MoHTVpaTe, HanpaseTe cripaska
¢ npoueaypara "MoHTUpaHe 1 AeMOHTUpaHe Ha CBpes-
noTo/ AneToTo", onncaHa Ha NpegxofHaTa cTpaHuua.
3aBbpTeTe focTa 3a NpeBkIoyBaHe, Taka Ye nokasarne-
LUbT 4@ CoMM KbM cuMBona & .

3a mogen HR3210FCT

WM3nonaeaiiTe 6bp3oaencTBalmns naTpoHHMK 3a Npobu-
BaHe B Ka4eCTBOTO Ha cTaHAapTHO obopyasaHe. Korato
ro MOHTMpaTe, HanpaBeTe crnpaBka c npoueaypaTa
"3amsiHa Ha 6bp3ogericTBaLy NaTpoHHMK 3a SDS-plus”,
onucaHa Ha npegxogHaTa cTpaHuua.

3agpbXTe 1 3aBbpTeTE NAaTPOHHMKA NO NOCOoKa, obpa-
THa Ha YaCoBHMKOBATa CTperka, 3a 4a ce OTBOPAT
YerncTuTe Ha NaTpoHHWKa. [MocTaBeTe HakpalHuUKa
Bb3MOXHO Haii-HaBbTPe B NaTPOHHMKA. 3aApbxTe
30paBo NPbCTEHA U 3aBbPTETE PUKCUPALLUS NPBCTEH
no nocokaTta Ha YacOBHWMKOBaTa CTperka, 3a fa ce
3aTerHar YerncTUTe Ha NaTPOHHUKA. 3a cBansiHe Ha
HakpanHuKa, 3apbXTe NPbCTeHa U 3aBbpTeTe (PUKCU-
pawus npbCTeH 0bpaTHO Ha YacoBHMKOBATa CTpernka.
MocTaBeTe nocTa 3a NpeBkKlYBaHe BbPXY CUM-

Bona & .

MoxeTe ga npobveaTe 0TBOPU C AnameTbp 4o 13 MM B
mMeTan u 4o 32 MM B AbpPBO.

ABHUMAHUE:

. Hukora He n3nonseante pexum “yaapHo npo-
6uBaHe”, Korato KbM MHCTPYMEHTa € MOHTUPaH
6bp3oaencTBaLLMAT NaTPOHHUK 3a MpobrBaHe.
Bbp3ogencTBalLmsaT NaTpoHHKK 3a NnpobrBaHe
MOXe [ia ce NoBpeaun.

. MpekomMepHO cuneH HaTUCK BbPXY MHCTPYMEHTa
HAMa Aa yckopy npobrBaHeTo. BebLyHOCT, TO3K
M3M1LLIEeH HaTUCK camo MoXe Aa JoBee [0
noBpeAa Ha Bbpxa Ha CBPEASIoTo, Aa Hamanu
edeKTVBHOCTTa Ha MHCTPYMEHTA 1 ia CbKpaTyh
cpoka 3a ekcrnioatauus Ha UHCTpyMeHTa.

. B MomeHTa Ha pa3npobuBaHe Ha OTBOpP Bb3-
HVKBa OFPOMHA CWNna Ha YCyKBaHe, yrnpaxHs-
BaHa BbpXYy MHCTPyMeHTa/HakpawHvka. JpbxTe
MHCTPYMeHTa 3ApaBo 1 paboTeTe C BHUMaHWe,
KOraTo HakpaWHUKbT 3anoyHe Ja NpoHUKBa npes
obpaboTtBaHus geTann.

. Mankute o6paboTBaHu aeTannu Tpsiéea BUHaru
na ce dmKeupaTt B MeHreme unu nogobHo npu-
TUCKALLO YCTPOMCTBO.

NMpobuBaHe c AMamMaHTeHa KOpOHa

3a npobuBaHe ¢ AMamaHTEHa KOPOHa, BUHArM NocTaBsnTe
nocTa 3a NPOMsiHa Ha PeX1Ma B NONOXEHWETO CbC CYMBON g ,
3a fja uanonaseare "npobueaxe Bes ynapHo geiicTene”.

ABHUMAHME:

. Mpwn npobuBaHe ¢ AonamaHTEHa KOPOHa C
13non3saHe Ha “BbpTeHe C yaapHo aencrene’,
HaKpaIZHI/IK‘bT Ha JnamMaHTeHaTa KOpOHa MOXe
Aa ce nospeaun.

ABHUMAHME:

. Mpeav fa nposepsiBaTe UM U3BbPLUBATE MOA-
OPbXKa Ha MHCTPYMEHTa ce yBepeTe, Ye Tol e
M3KITHOYEH OT GyTOHa U OT KOHTaKTa.

. He n3anonseaite 6eH3nH, HadTa, paspeanTen,
cnupT v ap. nod. ToBa MoXe Aa NpuymHu o6es-
uBeTsiBaHe, AedopMauus Unu NykHaTUHU.

CmasBaHe

ABHUMAHME:

. To3u Tun cepBu3HO 06cnyxBaHe Tpabea aa ce
M3BbPLUBA CaMo B OTOPU3NPAH CEPBU3EH LiEH-
Tbp Ha Makita.

TO31 MIHCTPYMEHT He M3NCKBa NO4ACcOBO UMW EXEeAHEBHO
cmasBaHe, Tbi KaTo e cHabaeH cbC 3aTBOpeHa cMasBalla
cuctema c rpec. Tpsibea fa ce cmasBa nepuoanyHo. 3a
Tasu ycrnyra 3a cMa3BaHe u3npareTe Lenus UHCTPYMEHT B
oTopusmpaH unu abpuyeH ceparaeH LeHTbP Ha Makita.
3a pa ce nogabpxa BESOMACHOCTTA n
HAOEXOHOCTTA Ha npoaykTa, peMOHTUTe, 06CnyxX-
BaHeTO Unu perynupaHeTo Tpsbea Aa ce n3BbpLuBaT
OT ynbrHomolleH cepBum3 Ha Makita, kaTo BuHaru ce
n3nonaeart pesepBHM Yactn Ha Makita.
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AOMBbINHUTENHU

AKCECOAPHU

ABHUMAHUE:

. MpenopbyBa ce M3non3BaHeToO Ha Te3un akce-
coapu Unu HakpanHULM C BaLLUS MHCTPYMEHT
Makita, onvcaH B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO.
M3non3BaHeTo Ha Apyr1 akcecoapw Unm
HakpanHULUM MOXe [a [oBeae [0 ONacHOCT OT
TENecHN HapaHsiBaHusl. M3nonseaiTe CboT-
BETHUSI akcecoap Unv HakpawmHuk caMmo no
npegHasHayeHue.

AKo UmaTe Hyxxaa oT MOMOLL, 3@ noBeye NoApoGHOCTH

OTHOCHO Teau akcecoapu, ce 06bpHeTe KbM MECTHUS!

cepBu3eH LeHTbp Ha Makita.

. SDS-Plus cBpeana ¢ pexella nnacTtuHa ot Bondg-
pamoB kapbug

. Lnno
. [namaHTeHa KopoHa
. Cekay

. HakpaiHuk - anamaHTeHa KopoHa

. [pec 3a kbpTaun

. LLinpoko aneto

. [neto 3a kaHanwu (Kyxo anero)

. KomnnekT naTpoHHWK 3a npobusaHe
. MaTtpoHHuk 3a npobueaHe S13

. ApanTtep 3a NaTPOHHMK

. Kntou 3a naTtpoHHuk S13

. Ipec 3a anera

. CTpaHunyHa pbkoxBaTka

. OrpaHuunTen 3a Abn6ounHa

. PbyHa nomna 3a npogyxeaHe

. Kanauyka 3a npax

. lMnactmacoBo kydhapye 3a npeHacsHe

3ABENEXKA: Hakou apTukynu oT cnucbka Moxe
[la ca BKIIOYEHW B KOMMNIEKTa Ha MHCTPYMEHTa, KaTo
cTaHAapTHK akcecoapu. Te MoXe [a ca pasnuyHu B
pasnuMuHUTE ObpXKaBu.
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HRVATSKI (Originalne upute)

SPECIFIKACIJE

Model HR3200C |  HR3210C |  HR3210FCT
Kapaciteti Beton Nastavak s vrhom 32mm
od volfram karbida
Nalstavak sa 90 mm
jezgrom
Celik 13 mm
Drvo 32mm
Brzina bez optereéenja (min™) 315-630
Udara u minuti 1.650 - 3.300
Ukupna duzina 398 mm 424 mm
Neto masa 4,8-5,2kg | 5,2-5,6 kg 5,4-5,6 kg
Razred sigurnosti =

. Zahvaljujuc¢i nasem stalnom programu razvoja i istrazivanja, navedene specifikacije podloZne su promjenama

bez obavijesti.
. Specifikacije mogu biti razlicite ovisno o zemlji.

. Tezina se moze razlikovati ovisno o dodacima. Najlak$a i najteza kombinacija, sukladno s postupkom EPTA

01/2014, prikazane su u nastavku.

Namjena
Alat je namijenjen za udarno bu$enje u cigli, betonu i
kamenu, kao i za klesarske radove.

Elektricno napajanje

Alat se smije prikljuciti samo na elektri¢no napajanje
s naponom istim kao na nazivnoj plogici i smije raditi
samo s jednofaznim izmjeni¢nim napajanjem. Oni su
dvostruko izolirani i stoga se takoder mogu rabiti iz
utiénica bez provodnika za uzemljenje.

Buka
Tipi€na ja€ina buke oznacena s A, odredena sukladno
EN62841-2-6:
Model HR3200C
Razina zvuénog tlaka (L,): 92 dB (A)
Razina jacine zvuka (Lw,): 100 dB (A)
Neodredenost (K): 3 dB (A)
Model HR3210C
Razina zvu¢nog tlaka (L,s): 93 dB (A)
Razina jacine zvuka (Lw,): 101 dB (A)
Neodredenost (K): 3 dB (A)
Model HR3210FCT
Razina zvuénog tlaka (L,): 94 dB (A)
Razina jacine zvuka (Lwa): 102 dB (A)
Neodredenost (K): 3 dB (A)

NAPOMENA: Deklarirana vrijednost emisije buke
izmjerena je prema standardnoj metodi testiranja i
moze se rabiti za usporedbu jednog alata s drugim.
NAPOMENA: Deklarirana vrijednost emisije buke
takoder se moZe rabiti za preliminarnu procjenu
izloZenosti.

AUPOZORENJE: Nosite zastitu za usi.

AUPOZORENJE: Emisija buke tijekom stvar-
nog koristenja elektricnog ruénog alata se moze
razlikovati od deklariranih vrijednosti emisije, ovi-
sno o nacéinu na koji se alat rabi, posebice ovisno
o tome kakav se izradak izraduje.

AUPOZORENJE: Nemojte zaboraviti daiden-
tificirate sigurnosne mjere zastite rukovatelja
koje se temelje na procjeni izlozenosti u stvarnim
uvjetima koriStenja (uzimajuci u obzir sve dijelove
radnog ciklusa, poput vremena kada je alat isklju-
¢en i kada on radi u praznom hodu, a takoder i
vrijeme okidanja).

Vibracija
U sljedecoj tablici prikazana je ukupna vrijednost

vibracija (troosni vektorski zbroj) izraéunata u skladu s
vaze¢om normom:

Model HR3200C

Nacin rada Emisija Nesigurnost (K) | Vazeca
vibracija norma/ uvjet
ispitivanja
Udarno buge- | 13,7 m/s® 1,8 m/s® EN62841-2-6
nje betona
(@, o)
Diijetanje (@ creq) | 19,4 m/s® 1,5 m/s’ EN62841-2-6
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Model HR3210C

Nacin rada Emisija Nesigurnost (K) | Vazeca
vibracija norma/uvjet
ispitivanja
Udarno buge- | 9,2 m/s’ 1,5 m/s’ EN62841-2-6
nje betona
(@, o)
Dlijetanje (an creq) | 7,5 m/s’ 1,5 m/s’ EN62841-2-6

Model HR3210FCT

Nacin rada Emisija Nesigurnost (K) | Vazeca
vibracija norma/uvjet
ispitivanja
Udarno buge- | 8,7 m/s® 1,5 m/s® EN62841-2-6
nje betona
(@n, o)
Diijetanje (an creq) | 6,9 /s’ 1,5 m/s’ ENG62841-2-6

NAPOMENA: Deklarirana vrijednost ukupnih vibra-
cija izmjerena je prema standardnoj metodi testiranja
i moze se rabiti za usporedbu jednog alata s drugim.

NAPOMENA: Deklarirana vrijednost ukupnih vibra-
cija takoder se moze rabiti za preliminarnu procjenu
izloZzenosti.

AUPOZORENJE: Emisija vibracija tijekom
stvarnog koriStenja elektricnog ru¢nog alata se
moze razlikovati od deklariranih vrijednosti emi-
sije, ovisno o nacinu na koji se alat rabi, posebice
ovisno o tome kakav se izradak izraduje.

AUPOZORENJE: Nemojte zaboraviti da identi-
ficirate sigurnosne mjere zastite rukovatelja koje se
temelje na procjeni izlozenosti u stvarnim uvjetima
koristenja (uzimajuéi u obzir sve dijelove radnog
ciklusa, poput vremena kada je alat iskljuc¢en i kada on
radi u praznom hodu, a takoder i vrijeme okidanja).

Izjave o sukladnosti

Samo za drZave c¢lanice Europske unije

Izjave o sukladnosti prilozene su kao Prilog A ovih uputa
za upotrebu.

Opca sigurnosna upozorenja za

elektriéne rucéne alate

AUPOZORENJE: Proéitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i specifikacije prilo-
Zene uz ovaj elektri¢ni rucni alat. Nepridrzavanje
svih uputa navedenih u nastavku moze rezultirati
strujnim udarom, pozarom i/ili ozbiljnim ozljedama.

Sacuvaijte sva upozorenja i upute
radi kasnijeg koriStenja.

Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektricni (kabelski) alat ukljuéen u struju ili na beziéne
elektriéne alate (na baterije).

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA

UDARNU BUSILICU

Sigurnosne upute za sve radnje

1.  Nosite za$titu za usi. IzloZzenost buci moZe dove-
sti do gubitka sluha.

2. Koristite pomoénu rucku(e) ako je isporucena
s alatom. Gubitak kontrole moze uzrokovati
ozljede.

3. Priizvodenju radnje tijekom koje rezni pribor
moze do¢i u doticaj sa skrivenim vodi¢ima
ili vlastitim kabelom elektri¢ni alat drzite za
izolirane rukohvatne povrSine. Rezni dodatak
koji dode u doticaj s vodi¢em pod naponom moze
dovesti pod napon izloZzene metalne dijelove
elektricnog alata i rukovatelj moze pretrpjeti strujni
udar.

Sigurnosne upute pri upotrebi dugackih nastavaka

za buSenje s udarnim busilicama

1.  Uvijek po¢€nite busiti na manjoj brzini tako da
je vrh nastavka u kontaktu s izratkom. Ako se
moze slobodno okretati bez kontakta s izratkom,
nastavak se pri ve¢im brzinama moze saviti, $to
¢e rezultirati ozljedama.

2. Primijenite pritisak samo na putanji nastavka i
nemojte primjenjivati dodatni pritisak. Nastavci
se mogu saviti, $to moze dovesti do pucanja ili
gubitka kontrole i rezultirati ozljedama.

Dodatna sigurnosna upozorenja

1. Nosite tvrdo pokrivalo za glavu (zaStitna
Obicne ili sunéane naocale NISU zastitne nao-
cale. Takoder se preporucuje da nosite masku
za praSinu i debelo podstavljene rukavice.

2.  Prije rada obavezno uévrstite nastavak na
njegovo mjesto.

3. Prinormalnom radu alat proizvodi vibracije.
Vijci se mogu lako otpustiti, Sto moze uzroko-
vati kvar ili nezgode. Pazljivo provjerite zate-
gnutost vijaka prije rada.

4. U hladnim vremenskim uvjetima ili kada se
alat ne upotrebljava duze vrijeme, pustite da
se neko vrijeme zagrijava u radu bez opterece-
nja. Tako ¢e popustiti i mazivo. Bez pravilnog
zagrijavanja udarno buSenje tesSko se izvodi.

5.  Uvijek stojte na évrstom uporistu. Pazite da
nitko ne stoji ispod vas kad koristite uredaj na
visini.

6. Alat drzite €vrsto, objema rukama.

7. Drzite ruke dalje od dijelova koji se krec¢u.

8. Ne ostavljajte alat da radi. Alatom radite isklju-
¢ivo drzeci ga u ruci.

9. Dok je alat u radu, ne usmjeravajte ga prema
osobama u blizini. Nastavak bi mogao izletjeti i
nekoga ozbiljno ozlijediti.
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10. Ne dodirujte nastavak, dijelove u blizini
nastavka ili izradak neposredno nakon rada;
mogu biti izuzetno vruéi i opec¢i vam kozu.

11. Neki materijal sadrzi kemikalije koje mogu biti
toksi¢ne. Poduzmite potrebne mjere opreza
da biste sprijecili udisanje prasine i dodir s
kozom. Progéitajte sigurnosno-tehnicki list
dobavlja¢a materijala.

12. Ne dodirujte utika¢ golim rukama.

CUVAJTE OVE UPUTE.

AUPOZORENJE: NEMOJTE dozvoliti da udob-
nost ili znanje o proizvodu (steéeno stalnim kori-
Stenjem) zamijene strogo pridrzavanje sigurno-
snih propisa za odredeni proizvod. ZLOUPORABA
ili nepridrzavanje sigurnosnih propisa navedenih
u ovom priru¢niku s uputama mogu prouzrogiti

ozbiljne ozljede.

FUNKCIONALNI OPIS

AOPREZ:

. Obavezno provjerite je i stroj isklju¢en i da li
je kabel izvaden prije podesavanja ili provjere
funkcije na alatu.

Ukljuéivanje i iskljuéivanje
» Sl.1: 1. Ukljuénol/iskljuéna sklopka

AOPREZ:

. Prije uklju¢ivanja stroja na elektri¢énu mrezu
provjerite radi li uklju¢no-isklju¢na sklopka i da li
se vraca u polozaj za isklju¢ivanje "OFF" nakon
otpustanja.

Za pokretanja alata jednostavno povucite ukljuéno/
iskljuénu sklopku. Za isklju¢ivanje stroja otpustite
ukljuénof/iskljuénu sklopku.

Ukljuéivanje zaruljica

Zamodel HR3210FCT
» Sl.2: 1. Svjetilika

AOPREZ:
. Nemojte izravno gledati u svjetlo ili izvor
svjetlosti.

Za uklju€enje zarulje, povucite sklopku. Otpustite

sklopku da biste je iskljuéili.

NAPOMENA:

. Suhom krpom obriSite prljavstinu s leée Zaru-
ljice. Budite oprezni da ne zagrebete lecu Zaru-
ljice jer to mozZe smanijiti osvjetljenje.

Promjenabrzine

» SI.3: 1. Kotacic¢ za prilagodbu

Broj okretaja i udara po minuti moze se podesiti jed-
nostavnim okretanjem kotaci¢a za prilagodbu. Oznake
na kotaci¢u obiljezene su sa 1 (najmanja brzina) do 5
(najveca brzina).

Pogledaijte tablicu u nastavku za odnos izmedu postavki
broja na kotaci¢u za prilagodbu i broja okretaja/udara
po minuti.

ZB;ogjrrﬁg;gé%Eaéu Broj okretaja u minuti Udara u minuti
5 630 3.300
4 590 3.100
3 480 2.500
2 370 1.900
1 315 1.650
AOPREZ:

. Ako alat kontinuirano radi pri niskim brzinama
dugo vremena, motor ¢e postati preoptereéen
Sto ¢e dovesti do kvara alata.

. Regulator brzine moze se okretati najvise do
broja 5 i natrag na broj 1. Nemojte ga silom
pokusavati gurati dalje od 5 ili od 1, inace funk-
cija regulacije brzine moze prestati raditi.

Promjena glave za brzu pro

SDS-plus

Zamodel HR3210FCT

Glava za brzu promjenu za SDS-plus moze se lako
zamijeniti brzosteznom glavom za brzu promjenu.

Uklanjanje glave za brzu promjenu
za SDS-plus

» Sl.4: 1. Glava za brzu promjenu za SDS-plus
2. Ovoj za promjenu 3. Poklopac klju¢a

MAOPREZ:
. Prije uklanjanja glave za brzu izmjenu za SDS-
plus uvijek uklonite nastavak.

Drzite poklopac za zamjenu s palcem i srednjim prstom
i pomaknite ga u smjeru strelice 1. Kada ste poklopac
za zamjenu pomaknuli u tom smjeru, drzite glavu kazi-
prstom. Dok tako drzite poklopac glave, naglo izvucite
glavu za brzu izmjenu za SDS-plus u smjeru strelice 2.

PriévrSéivanjebrzostezne glave za

brzu promjenu

» SI.5: 1. Vratilo 2. Brzostezna glava za brzu pro-
mjenu 3. Ovoj za promjenu

Uhvatite poklopac za zamjenu i stavite brzosteznu
glavu za brzu izmjenu na osovinu alata.

Provjerite je li brzostezna glava za brzu izmjenu évrsto
ucévrséena tako da je pokusSate povuci nekoliko puta.

32 HRVATSKI



Izbor nacina rada

Rotacija sa zakucavanjem

» Sl.6: 1. Tipka za blokiranje 2. Pokaziva¢ 3. Poluga
za promjenu nacina rada

Za busenje u betonu, zidovima, itd. pritisnite gumb

za blokadu i rotirajte polugu za promjenu tako da

pokazivac pokazuje simbol? . Koristite nastavak s
volfram-karbidnim vrhom.

Samo okretanje

» SI.7: 1. Tipka za blokiranje 2. Poluga za promjenu
nacina rada 3. Pokaziva¢

Za bu$enje u drvu, metalu ili plastici pritisnite gumb za

blokadu i rotirajte polugu za promjenu tako da pokazi-

vac pokazuje simbol & . Koristite nastavak za busenje

ili nastavak za drvo.

Samo zakucavanje

» SI1.8: 1. Pokaziva¢ 2. Poluga za promjenu nacina
rada 3. Tipka za blokiranje

Za radove sa komadanjem, ljuskanjem ili demoliranjem,

pritisnite tipku za zaklju¢avanije i rotirajte polugu za pro-

mjenu tako da pokaziva¢ pokazuje simbol T . Koristite

$picu, Zeljezno dlijeto, dlijeto za ljuskanje, itd.

MAOPREZ:

. Ne rotirajte polugu za promjenu kada alat radi
pod optere¢enjem. Alat ée se ostetiti.

. Da bi se izbjeglo brzo tro$enje mehanizma pro-
mjene nacdina rada, uvijek postavite polugu za
promjenu u jedan od triju poloZaja nacina rada.

Graniénik okrethog momenta

Grani¢nik okretnog momenta aktivira se kada se
postigne odredena razini okretnog momenta. Motor se
odvaja od izlaznog vratila. Kada se to dogodi, nastavak
se prestaje okretati.

MAOPREZ:

. Cim se grani¢nik okretnog momenta aktivira,
odmah iskljucite alat. To ¢e sprijeciti prerano
troSenje alata.

Zaruljica indikatora

» S1.9: 1. Zaruljica indikatora uklju¢enog uredaj
(zelena) 2. Zaruljica servisnog indikatora
(crvena)

Zelena indikator-zaruljica se ukljuéuje kada se alat
ukljugi u struju. Ako se indikator-Zaruljica ne ukljuci,
kabel za napajanije ili upravlja¢ mogu biti u kvaru. Ako
svijetli indikator-Zaruljica ali se alat ne pokrecée ¢ak i
kada je uklju€en, ugljicne Cetkice su mozda istroSene

ili su upravlja¢, motor ili uklju¢nol/isklju¢na sklopka u
kvaru.

Crvena indikator-zaruljica za svrhu sevisiranja ukljucuje
se kada su ugljiéne Cetkice skoro sasvim istro$ene,
kako bi ukazala na to da je alatu neophodno servisira-
nje. Nakon priblizno 8 sati koriStenja, motor se automat-
ski iskljucuje.

MONTAZA

AOPREZ:
. Prije svih zahvata na stroju obavezno iskljucite
stroj i priklju¢ni kabel izvucite iz uti¢nice.

Boc¢ni rukohvat
» SI.10: 1. Bocni rukohvat

AOPREZ:

. Uvijek koristite bo¢ni rukohvat da osigurate
bezbednost pri buSenju u betonu, zidovima, itd.

Bo¢ni rukohvat njiSe se na obje strane Sto omogucuje
jednostavno rukovanje alatom u bilo kojem polozaju.
Otpustite bo¢ni rukohvat okretanjem u smjeru suprot-
nom kazaljci na satu, zanjiSite ga na Zeljeno mjesto,

a zatim pritegnite okre¢uci ga u smjeru kazaljke na satu.

Instalacija ili uklanjanje nastavka

» Sl.11: 1. Drzac nastavka 2. Mazivo nastavak

Prije instalacije nastavka ocistite drza¢ i nanesite malo
masti.

Umetnite nastavak u alat. Okrenite ga i gurnite dok se
ne ugvrsti.

» SI.12: 1. Bit nastavak 2. Poklopac klju¢a

Ako se nastavak ne moze gurnuti, uklonite ga. Povucite
poklopac brzostezne glave nadolje nekoliko puta. Zatim
ponovno umetnite nastavak. Okrenite ga i gurnite dok
se ne ugvrsti.

Nakon instalacije uvijek provjerite da se nastavak évrsto
drzi na mjestu pokuSavajuci ga izvaditi.

Da biste uklonili nastavak, povucite poklopac brzoste-
zne glave u cijelosti prema dolje i izvucite nastavak van.
» SI.13: 1. Bit nastavak 2. Poklopac klju¢a

Kut nastavka (za rezanje, sjecenje ili

rusenje)

» Sl.14: 1. Poluga za promjenu nacina rada 2. Tipka
za blokiranje 3. Pokaziva¢

Nastavak se moze pri¢vrstiti u 24 razli¢itih kutova. Da
biste promijenili kut nastavka, pritisnite gumb za bloki-
ranje i rotirajte polugu za promjenu tako da pokazivac
pokazuje simboles . Postavite nastavak na zeljeni kut.
Pritisnite tipku za zaklju€avanje i rotirajte polugu za
promjenu tako da pokaziva¢ pokazuje simbol T . Potom
provjerite da se nastavak ¢vrsto drzi na mjestu tako $to
¢ete ga pokusati izvaditi.

Graniénik dubine

» SI.15: 1. Mjerac¢ dubine 2. Pritegnite vijak

Grani¢nik dubine pogodan je za bu$enje rupa iste
dubine. Otpustite stezni vijak i podesite mjerilo dubine
na Zeljenu razinu. Nakon podesavanja, ¢vrsto pritegnite
stezni vijak.

NAPOMENA:

. Mijerilo dubine ne moze se koristiti na mjestu

gdje mjerilo dubine udara u kuciste zup&anika/
motora.
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Casica za prasinu
» SI.16: 1. Casica za prasinu

Koristite posudu za prikupljanje prasine da prasine ne
bi padala po alatu i vama dok busite rupe iznad glave.
Pri¢vrstite posudu za prasinu na nastavak kao $to je pri-
kazano na slici. Veli¢ina nastavaka na koje se posuda
moze postaviti su sljedece.

Promjer nastavka
6 mm - 14,5 mm
12 mm - 16 mm

Casica za prasinu 5
Casica za prasinu 9

RAD SA STROJEM

AOPREZ:

. Tijekom rada uvijek koristite bo¢ni rukohvat
(pomocna drska) i Evrsto drzite alat za bo¢ni
rukohvat i ru€ku sa sklopkom.

Rad udarnom busilicom

» SI.17

Postavite polugu za promjenu na simbol?%.
Pozicionirajte nastavak na Zeljenu lokaciju rupe, zatim
povucite ukljuénol/iskljuénu sklopku. Nemojte primjenji-
vati silu na alat. Lagani pritisak daje najbolje rezultate.
Drzite alat na mjestu i sprijecite klizenje iz rupe.
Nemojte primjenjivati veci pritisak ako je rupa zace-
pliena krhotinama ili ¢esticama. Umjesto toga pokrenite
alat u praznom hodu, pa djelomi¢no uklonite nastavak
iz rupe. Ponavljanjem ove radnje nekoliko puta rupa ¢e
se odistiti i normalno buSenje moze se nastaviti.

AOPREZ:

. Kada nastavak pocne da se lomi kroz beton ili
kada nastavak udari u armaturu u betonu, alat
moze reagirati opasno. Odrzavajte dobru ravno-
tezu i imajte siguran oslonac dok ¢vrsto drzite
alat sa obje ruke kako biste sprijecili opasne
reakcije.

Balon za ispuhivanje (dodatni

pribor)

» SI.18: 1. Balon za otpuhivanje prasine

Nakon bu$enja rupe pomocu balona za ispuhivanje
odistite prasinu iz rupe.

Rezanje/Skaliranje/Rusenje

» SI.19

Postavite polugu za promjenu na simbol T.

Alat drzite ¢vrsto, objema rukama. Ukljucite alat i primi-
jeniti blagi pritisak na njega, tako da ne odskace okolo
nekontrolirano. Veéim pritiskom na alat neéete povecati
ucinkovitost.

BuSenje u drvu ili metalu

» SI.20: 1.Adapter za klju¢ 2. Bu$na glava bez klju¢a

» Sl.21: 1. Vratilo 2. Brzostezna glava za brzu pro-
mjenu 3. Ovoj za promjenu

» SI.22: 1. Prihvatna glava 2. Prsten

Za model HR3200C, HR3210C

Koristite dodatni sklop brzostezne glave. Prilikom
instalacije pogledajte odlomak "Instalacija ili uklanjanje
nastavka" opisan na prethodnoj stranici.

Postavite polugu za promjenu tako da pokazuje na
simbol 8 .

Za model HR3210FCT

Koristite brzosteznu glavu za brzu promjenu kao stan-
dardnu opremu. Kada je postavljate, upute potrazite
u odjeljku "Promjena glave za brzu promjenu za SDS-
plus" na prethodnoj stranici.
Drzite prsten i okrenite tuljak u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu da biste otvorili vilice. Postavite nasta-
vak u glavu $to dalje. Drzite prsten i okrenite tuljak u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu da biste pric¢vrstili
glavu. Da biste uklonili nastavak, drzite prsten i okrenite
tuljak u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

. . . -]
Pomaknite polugu za promjenu na simbol £ .
MozZete izbusiti rupu promjera do 13 mm u metalu i do
32 mmu drvu.

MAOPREZ:

. Nikada nemojte koristiti ,rotacija s udarcima
Cekica“ kada je brzostezna glava za brzu
izmjenu montirana na alat. MoZe se ostetiti
brzostezna glava za brzu izmjenu.

. Jace pritiskanje alata ne¢e ubrzati buSenje.
Zapravo, dodatni ¢e pritisak samo oStetiti vrh
vaseg nastavka, smanijiti performanse alata i
skratiti radni vijek.

. Pri buSenju rupe na alat/nastavak utjece velika
zavrtna sila. Cvrsto drite alat i obratite posebnu
pozornost kad nastavak poc¢ne prolaziti kroz
izradak.

. Male izratke uvijek drzite u Skripcu ili slicnom
uredaju.

BuSenje s dijamantnom krunom

Kada busite s dijamantnom krunom, uvijek postavite
polugu za promjenu u polozaj & za "rotiranje sa
zakucavanjem".

AOPREZ:

. Ako koristite dijamantnu krunu za busenje "roti-
ranjem sa zakucavanjem", dijamantna kruna

moZze se ostetiti.
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ODRZAVANJE

MAOPREZ:

. Prije svih zahvata na stroju provjerite jeste li
iskljucili stroj i prikljuéni kabl izvadili iz uti¢nice.

. Nikada nemojte koristiti benzin, mjeSavinu ben-
zina, razrjedivac, alkohol ili sli¢no. Kao rezultat
toga moze se izgubiti boja, pojaviti deformacija
ili pukotine.

AOPREZ:
. Ovaj servis obavlja se isklju¢ivo u ovlastenim
servisnim centrima Makita.

Ovaj alat nije potrebno podmazivati svaki sat ili svaki dan
jer posjeduje vlastiti sustav za podmazivanje. Trebao bi
se redovito podmazivati. Alat na podmazivanje posaljite u
tvornicki ili ovlasteni servisni centar Makita.

Da bi proizvod ostao SIGURAN i POUZDAN, sva ostala
odrzavanja i namjestanja prepustite ovlastenim servisnim
centrima Makita i uvijek rabite originalne rezervne dijelove.

DODATNI PRIBOR

MAOPREZ:

. Ovaj dodatni pribor ili prikljuéci se preporu¢uju
samo za uporabu sa Vasim Makita strojem
preciziranim u ovom priru¢niku. Uporaba bilo
kojih drugih pribora ili priklju¢aka moze donijeti
opasnost od ozljeda. Rabite dodatak ili priklju-
¢ak samo za njegovu navedenu namjenu.

Ako Vam je potrebna pomoc¢ za viSe detalja u pogledu ovih
dodatnih pribora, obratite se najblizem Makita servisnom centru.
. SDS-Plus nastavak s karbidnim vrhom

+  Spica

Kruna

+  Zeljezno dlijeto

. Dijamantna kruna

. Mazivo ¢ekica

. Sjekac

. Dlijeto za Zljebove

. Sklop brzostezne glave

. Brzostezna glava S13

. Adapter za klju¢

. Klju¢ za glavu S13

. Mazivo nastavak

. Bogni rukohvat

. Grani¢nik dubine

. Balon za ispuhivanje

+  Casica za prasinu

. Plasti¢na torbica

NAPOMENA: Neke stavke iz popisa se mogu isporu-
Citi zajedno sa strojem kao standardni dodatni pribori.
Oni mogu biti razli¢iti ovisno o zemlji.
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MAKEOOHCKW (OpurMHanHm ynaTtctBa)

TEXHUYKN NOOATOLIU

Monen HR3200C |  HR3210C |  HR3210FCT
Kanauutet BetoH Bypruja 32 mm
obnoxeHa co
Bondpam-kapbug
CpeauuHa Gypruja 90 MM
Yenuk 13 Mm
[pso 32 Mm
HeonTosapeHa 6pauHa (MuH.™) 315-630
Ynapu BO MUHYTa 1.650 - 3.300
BkynHa gonmxuHa 398 mm 424 Mm
Heto Texuna 4,8-5,2kr | 5,2-5,6«kr 5,4-5,6«kr
BesbenHocHa knaca =

. Mopapaw HalwaTa KOHTUHYMpaHa Nporpama 3a UCTpaxyBakse 1 Pa3goj, creumdbukaLmTe Tyka noanexar Ha

npomMeHa 6e3 HajaBa.

. Cneumndukauumte Moxe Ja ce pasnvkyBaaT of Apasa [0 ApxXasa.
. TexuHaTa MoXe [a ce pa3fniMKkyBa BO 3aBUCHOCT of AgoaaTtouuTe. HajnecHaTta u HajTelukaTa kom6uHauuja,
cornacHo npoueaypata Ha EMTA 01/2014 (EBponckarta acouvjauuja 3a enekTpu4HN anaTm), ce npukaxaHu Bo

Tabenara.

HameHa
AnaToT e HaMeHeT 3a yaapHO Aynyere BO LMrmium, 6eToH
1 KaMeH, Kako 1 3a AneTyBake.

HanojyBawe

AnartoT Tpeba Aa ce noBp3yBa CaMo CO HanojyBake
CO HaMoH Kako LITO € Ha3Ha4YeHOo Ha nnoykaTta u Moxe
na paboTtu camo Ha eHoa3Ha HausmMeHnYHa cTpyja.
AnaToT e ABOjHO N30MMpaH 1 MOXe Aa ce KOPUCTU U COo
NPVKYYOLM LUTO HE Ce 3a3eMjeHM.

ByuyaBa
TunuyHaTta A-BpeaHoCT 3a HUBO Ha ByyaBaTa ofpeaeHa
crnopes EN62841-2-6 nsHecysa:
Mogen HR3200C
HuBO Ha 3BY4HMOT NpUTUCOK (Lpa): 92 AB (A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3BYKOT (Lwa): 100 b (A)
OtcranyBatbe (K): 3 ab (A)
Mopen HR3210C
HuBO Ha 3BY4HMOT NPUTUCOK (Lpa): 93 AB (A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3BYKOT (Lwa): 101 oAb (A)
OtcranyBamne (K): 3 ob (A)
Mogen HR3210FCT
HuBO Ha 3BY4HMOT NpUTUCOK (Lpa): 94 AB (A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3BYKOT (Lwa): 102 ab (A)
OtcranyBatbe (K): 3 ab (A)

HAMOMEHA: HomuHanHata BpeaHoOCT(1) 3a
emucyja Ha ByyaBa e U3MepeHa BO COrnacHoCT co
CTaHAapAHV MeTOAM 3a UCMUTYBaHE N MOXe Aa ce
KOpWCTY 3a cropeayBarbe anatu.

HAMNOMEHA: HomuHanHaTta BpegHocT(1) 3a
emucyja Ha ByyaBa MOXe [ja ce KOPUCTM U Kako
npenvMuHapHa NpoLeHa 3a U3NOXEHOCT.

AHPE,QYHPE,HYBAH::E: Hocerte 3awTuTa 3a
ywmre.

AﬂPE,qynPE,ﬂ.VBAI'bE: Emucujarta Ha 6yyaBa
npu (haKTUYKOTO KOPUCTEH:E Ha anaToT MoXe

Aa ce pa3nvMKyBa of, HOMMHanNHaTa BpeaHocT(m),
3aBMCHO O/} HAYMHOT Ha KOjLUTO Ce KOPUCTH
anaroT, oco6eHo o/ Toa kako Bup paboreH
MaTepwujan ce o6paboTtyBa.

AHPE,CIYHPEHYBAI'bE: MorpuxeTe ce pa
v yTBpAuTe 6e36eAHOCHMTE MepKM 3a 3aluTUTa
Ha n1ueTo Koe pakyBa CO anaToT Bp3 OCHoBa
Ha NpoueHa Ha U3noxeHocTa Npu pakTU4KnTe
ycnoBu Ha ynoTtpe6a (3emMajku ru npeasug cute
[enoBu Ha paboTHMOT LIMKNYC, Kako nepuoauTe
KOra efleKTPMYHUOT anat e UCKIy4YeH U Kora
paboTu Bo Npa3eH oA, He CaMo Kora e aKTMBEeH).

Bubpauuu

CnepHata Tabena ja npukaxyBa BKyMHa BPeAHOCT Ha
BMOpaumMnTe (BEKTOPCKAa CyMa Ha Tpu OCKM) ofpeaeHa
cnopep BaXeykvoT cTaHaapa.

Moaen HR3200C

PaGoteH LWnpere Orcranysarse (K) | Baxeuku

pexum BUGpauun craHpapa /
cocToj6a Ha
TecTupatwe

YaapHo 13,7 m/c? 1,8 m/c? EN62841-2-6

Aynyere Bo

BeToH (an, np)

Pa6ora co 19,4 m/c? 1,5 m/c? EN62841-2-6

ANETO (an, cheq)
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Mopen HR3210C

Pa6oteH Lnperse Orcranysatbe (K) | Baxkeukun

pexum BUGpauun ctaHpapa /
cocTojba Ha
TecTupame

YnapHo 9,2 m/c® 1,5 m/c’ EN62841-2-6

nynyere BO

6eToH (an, 1o)

Pa6ota co 7,5 mic? 1,5 m/ic® EN62841-2-6

AMETO (8, ceq)

Mogen HR3210FCT

PaGoteH LLnperse Otcranysame (K) | Baxeukn

pexum BUGpauum cranpapa /
cocToj6a Ha
TecTupamwe

YnapHo 8,7 m/c? 1,5 m/c? EN62841-2-6

Aynyere BO

6eToH (an, p)

Pa6ora co 6,9 m/c? 1,5 m/c? EN62841-2-6

ANETO (an, crieq)

HAMOMEHA: BkynHata BpegHoCT(1) Ha
HOMWHanHaTa jauMHa Ha BUGpaLumTe € n3mepeHa Bo
COrMacHOCT CO CTaHAapAHU METOAM 3@ UCMIUTYBaHE U
MOXe Aia Ce KOPUCTU 3a CropefyBak-e anaru.

HAMOMEHA: BkynHata BpeaHOCT(1) Ha
HOMWHanHaTa jaumHa Ha BUGpaLuumTe MoxXe aa
Ce KOPUCTM U Kako NpenvMyHapHa npoleHa 3a
M3M10XKEHOCT.

AI'IPE,Q.VI'IPE,Q.VBAI'bE: JauuHara Ha
BUGpauunTe npu PakTUUKOTO KOPUCTEHE Ha
anaToT MoXxe Aa ce pa3nuKyBa oA HOMUHanHarta
BpeAHOCT(U), 3aBUCHO OfF HAYUHOT Ha KOjLITO

ce KOPUCTM anaToT, 0coGeHOo oA Toa Kako BUA,
paboTeH maTepujan ce o6paboTtyBa.

AﬂPEﬂynPEﬂ}’BAH:E: MorpuxeTe ce aa
rvm yTBpanTe 6e36eAHOCHMTE MepKM 3a 3alTUTa
Ha NuueTo Koe paKkyBa Co anaToT Bp3 OCHOBa
Ha npoLeHa Ha U3NoXeHoCTa Npu PakTU4KuTe
ycrnoBwm Ha ynoTpe6a (3emajku ru npeasug cute
AEnoBU Ha paGOTHUOT LIMKITYC, KaKo nepuoauTe
Kora eneKTPpUYHUOT anat e UCKNy4eH 1 Kora
paboTu Bo Npa3eH oA, He CaMo Kora e akTUBEeH).

Deknapauum 3a coob6pasHocT

Camo 3a 3emjume 8o Eepona

OeknapauumTe 3a coobpasHOCT ce BKIyYeHU BO
Hopatok A of oBa ynatcTBo 3a ynotpeba.

OnwTK ynaTtcTBa 3a 6e36egHOCT 3a

eJIeKTPU4HUTEe anatun

AHPEHYHPEHYBAI'bE: MpouuTajte ru cute
6e36eqHOCHM NpeaynpeayBakba, ynaTcTBea,
unycTpauum u cneundmkaumn gageHu co
eneKTPUYHUOT anart. AKO He Ce NoYnTyBaar cute
ynaTcTBa HaBeeHW NoAoNy, MoxXe Aa [ojae A0
CTpYyeH yaap, noxap wunu cepuosHu noBpeau.

YyBajTe ru cute
npeaynpenyBaka U ynaTtcTea
3a Aa MOXe NOBTOPHO Aa rm

npo4yuTarte.

[Mog TEpMUHOT ,,enekTpuyeH anat” Bo
npeaynpenysakaTta ce MUCIY Ha BaLIMOT ENEKTPUYeH
anart koj paboTu Ha cTpyja (co kaben) unu Ha batepumn
(6e3xmn4Ho).

BE3BE[JHOCHU
NPEAYIMNPEOYBAHA 3A

BPTJINBATA YEKAH-AYMYAIKA

Be36eaHocHM ynaTcTBa 3a cute pabotu

1. HoceTe WTUTHULM 3a yLUK. M3noXyBaHmeTO Ha
GyyaBa MoXe Aa npean3Buka ryGerse Ha Cryxor.

2. KopwucTteTe nomouiHa pauka(u), ako e
[ocTaBeHa co anatort. ['y6ereTo KoHTpona Moxe
[a npeansBsuka nospeaa.

3. [pxeTe ro enekTPMYHMOT anar 3a
V3onMpaHuTe ApXayu Kora BplunTe pabotu
Kaje LTO A0AATOKOT 3a cevere Moxe Aa
A0jae BO fONUP CO CKPUEHM XULIM UK CO
comncTBeHMOT kaben. [lo4aToKoT 3a CeYeHse LUTO
Ke ponpe xwua nof HanoH Moxe Aa ja npeHece
CTpyjaTa [0 MeTanHuTe AenoBu Ha anaToT 1 Ja
npeam3Buka CTpyeH yaap Ha onepaTopor.

Be3begHocHM ynaTcTBa kora ce kopucTaT Aonrn

6yprum 3a aynyere co BPTNIMBaA YekaH-Aynyanka

1. Cekoralu 3ano4yHeTe Co AynyeHe Ha Mana
6p31Ha 1 co BpBOT Ha GyprujaTta Bo gonup
co pa6oTHUOT maTepujan. Ha noronemun
6p3nHu ByprujaTta BepojaTHO ke ce cBUTKa ako ce
[[03BoNu Aa ce BpTu cnoboaHo 6e3 gonupare
Ha paboTHMOT MaTepujan, WTO ke peayntupa co
TenecHa nospesa.

2. MNpwuTuckajre camo Bo AUPEKTHA NMHKja cO
GyprujaTta v He NPUTUCKajTe NPEKYMepPHO.
ByprunTe moxe aa ce cBuTKaaT, Aa ce ckpLiaTt unm
fAa npeaussukaart ryberbe Ha KoHTponaTa, WTo ke
pesynTupa co TenecHa nospeaa.
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HdononHutenHu 6e36eAHOCHMN NpeaynpeayBaka

1. Hocete TBpAa kana (3awWTUTEH wWwnem),
3alUTUMTHU ouUna u/Unu WTUTHUK 3a Nuue.
O6uyHUTe ouuna unu oyunara 3a coHue HE CE
3aWTUTHK ounna. Cepno3HoO ce npenopavyyBa
Aa HOCUTEe MackKa LUTO WTWUTK oA NpaB 1
ne6eno o6noXeHN pakaBULIN.

2. Nposepete ganu byprujarta e 3auBpcTeHa npea
Aa no4yHeTe Aa paborute.

3. Tpu HopmanHo pa6oTere, anaToT co3gaBa
BuGpauuu. LLipachoBute MoxaT necHo ca
ce onabagart, Aa npeAU3BUKaaT NPEKUH Ha
paborata unu He3sroaa. NpoBepeTe KONKy
LBPCTO Ce 3aBpTeHM WipacdoBuTE Npea aa
noyHete pa paborture.

4. Kora e nagHo BpeMeTO UNnu Kora anartot He 6un
KOPUCTEH AONro Bpeme, Ao3BoneTe anaTor
Aa ce 3arpee 3a MUT, Heka pa6oTu U3BecHo
Bpeme 6e3 onToBapyBahe. Ha Toj HauuH ke ce
nogmauka. bes npaBunHo 3arpeBambe, TELLKO
Ke oo KOBaH-eTo.

5. BupeTe cuUrypHu aeka cekorail CTouTe Ha
uBpcTa noanora. Yeepete ce geka nog Bac
HeMma HUKOj Kora ro KopucTuTe anaTtoT Ha
BWUCOKM MecTa.

6. LiBpcTo ApXeTe ro anaToT co ABeTe pale.

7. [OpxeTe ru paueTe nopaneky oa NoABUXKHUTE
AenoBu.

8. He ocTtaBajte ro anartot Bkny4eH. Pa6otete co
anaToT camo Kora ro Apxure B paue.

9. He nokaxyBajTe CO anaToT KOH n1ua LUTo ce BO
NpoCTOPOT BO Koj ce paboTu. Byprujata moxe
[a u3neTa v Aa noBpeau HEKOro CEpUO3HO.

10. He ponupajte ru 6yprujarta, aenosute 6nusy
rnaBaTa unuv paboTHUOT MaTepujan BegHaw no
pabotaTta. Tne moxe Aa GupaT MHOTY XKELKA 1
Aa BM ja nsropart Koxara.

11. Hekou maTepumjanu coppxart XeMUKanum LTo
MoXaT ga 6uaar oTpoBHU. U3b6erHyBajte
BAMLIYBak€e Ha NpawunHaTa u u3derHyBajte
KOHTaKT Ha NpallnHaTa co KkoxaTa. Cnegete
rv ynatcTBaTa o NpovM3BoaMTenoT Ha
maTepwujanor.

12. He ponupajTe ro NPUKNY4YOKOT 3a HanojyBamwe
CO BMaXHu paue.

YYBAJTE 'O YINATCTBOTO.

AI'IPEHYI'IPEHYBAH:E: HE OO3BONYBAJTE
yAo6HOCTa UNu No3HaBaH-eTO Ha NPOU3BOAOT
(cTekHaTu co nogonra ynotpe6a) Aa Be HaBegaT
[a He ce NpuapXyBaTe cTporo Ao 6e3begHocHUTE
npaBuna 3a oBoj npoussog. 3IOYNOTPEBATA
WU HEMOYUTYBaETO Ha 6e36eaHOCHUTE
npaBuna HaBeAeHU BO OBa ynaTcTBO MOXe Aa
npeav3BMUKaaT Tellka TenecHa nospeaa.

Oornuc HA ®YHKUMUAUTE

ABHUMAHUE:

. lMpen cekoe gotepysarbe UNW NpoBepka Ha
anaToT npoBepeTe Janu € UCKIMyYeH 1 OTKaveH
oA cTpyja.

» Cn.1: 1. [pekunHyBa4

ABHUMAHUE:

. Mpen aa ro npuknyynte kabenot BO
Mpexarta, NpoBepeTe ro NPeknHyBayoT Aanu
YHKLMOHMPa NpaBuUIHO 1 Aanu ce Bpaka BO
nonoxbara ,OFF* kora ke ce oTnywTy.

3a BKIydyBaHk-€ Ha anaTtoT, e4HOCTaBHO nosrne4yete
ro NpeKnHyBa4oT 3a CTapTyBake. OTFIyLIJTeTe ro
NPEeKNHYBaA40T 3a UCKNy4yBaw-€ Ha anaToT.

Bkny4yyBare Ha nam6ure

3a mopen HR3210FCT
» Cn.2: 1.Jlamba

ABHUMAHUE:

. He rmepajte AMpekTHO BO CBETNMHATA UK BO
M3BOPOT Ha CBETINHA.

3a fa ja BknyuuTe nambara, nosneyeTe ja paykara.

OTnywTeTe ja paykara 3a Aa ja UCKIyuuTe.

HAMOMEHA:

. KopucTeTe cysa kpna 3a 6puiierse Ha
npalumHaTa of nekara Ha nambara. BHumaBajte
[a He ja u3rpebute nekarta Ha nambata, BO
CMPOTUBHO MOXE Aa Ce Hamanu UHTEH3UTETOT
Ha OCBeTNyBaHe.

NMpomeHa Ha 6p3unHa

» Cn.3: 1.[MpunarogyBayku naHen

BpTexuTe 1 ayBaraTa BO MUHYTa MOXe Ja ce
npunarogaT camo Co NMoMecTyBahe Ha 6pojYaHuKoT 3a
npucnocobyBane. bpojuyaHukoT 3a npucnocobysatrse e
o3HayeH oA 1 (HajHucka 6p3uHa) ao 5 (uenocHa 6pavja).
Buperte ja Tabenata nogony 3a ogHOCOT Mery
6pojuyaHnTe NoCTaBKN Ha GPOj4aHUKOT 3a
npucrnocobyBake 1 Ha BpTexuTe/ayBakata BO MUHYTA.

Bpoj Ha npunaroflyBare | BpTexu BO MUHYTa | YAapu BO MUHYTa
5 630 3.300
4 590 3.100
3 480 2.500
2 370 1.900
1 315 1.650
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ABHUMAHME:

. AKO co anaToT ce pakyBa KOHTUHYMPaHO Npu
HUCKM GP3VHM NOAONTO BpEME, MOTOPOT Ke ce
nperpee n MoXxe fa pe3yntupa co HernpaBuIHO
PYHKLMOHUpaH-e.

. BupayoT 3a npunarogysake Ha 6p3vHaTa
MOXe [a ce CBPTM camo Ao 6pojoT 5 n
Hasapg Ao 6pojot 1. He dopcmpajTe ro BoH
6poeBuTe 51 1, BO CNPOTMBHO dyHKUMjaTa
3a npunarogyBake Ha 6p3uHaTa Moxe aa
npectaHe Aa pabotu.

lNMpomeHa Ha KNUHOT 3a bp3a

npomeHa 3a SDS-plus

3a mogen HR3210FCT

KnuHot 3a 6p3a npomeHa 3a SDS-plus moxe necHo aa
Ce 3aMeHM CO KIMWHOT 3a conupatrbe Ha gynyankara 3a
6p3a npomeHa.

OTcTpaHyBaH€ Ha KIMHOT 3a 6p3a

npomeHa 3a SDS-plus

» Cn.4: 1. KnuH 3a 6p3a npomeHa 3a SDS-plus
2. NpomeHa Ha kanakoT 3. LUTuTHKK 3a
KIMUHOT 3a conupare

A BHUMAHME:

. Mpen Aa ro oTcTpaHuTe KMHOT 3a 6p3a
npomeHa 3a SDS-plus, cekorall oTcTpaHyBajTe
ja ByprujaTa.

[p>xeTe ro kanakoT 3a NPOMeHa CO NaneLoT U CPeAHNOT
NpCT, 1 NOBIeYeTe ro BO Hacoka Ha cTpenkara 1.
[lopeka kanakoT 3a NpoOMeHa e MoBJIeYeH BO Taa
HacokKa, ipXXeTe ro KanakoT Ha KMWHOT CO MoKasaseLoT.
[loaeka ro ApxuTe KanakoT Ha KNWHOT Ha TOj HauWH,
n3BreyveTe ro KNMHOT 3a 6p3a NnpomeHa 3a SDS-plus Bo
Hacoka Ha cTpernkaTa 2 Ha yaap.

MNpukavyyBame Ha KNMHOT 3a conupatse

Ha gyn4yankarta 3a 6p3a NnpoMeHa

» Cn.5: 1.BpeteHo 2. KnuH 3a conuparse Ha
pynyankarta 3a 6psa npomena 3. MNpomeHa
Ha kanakoT

daTeTe ro KanakoT 3a MPOMEHa 1 NocTaBeTe ro KMUHOT
3a conupake Ha gynyankara 3a 6p3a npomeHa Ha
BPETEHOTO Ha anaTor.

OcurypeTe ce KMMHOT 3a Convparbe Ha Ayn4yankara 3a
6p3a npomeHa Aa e 4o6po NPULBPCTEH Co 06uayBare
[ia ro noBrneyeTe HEKOMKY naTu.

U3bupame Ha paboOTHMOT pexum

P0Tau|nja CO KOoBam€e

» Cn.6: 1. Konue 3a 3aknyuyBame 2. MNokaxysay
3. Payka 3a MeHyBate

3a gynyere Bo 6ETOH, SUOHW MaTepujanu, UTH,

NpuUTUCHETE o KoN4YeTo 3a brokvparbe n 3aBpTeTe

ja paykaTa-MeHyBa4 Taka LUTO Aa NOKaxyBa Ha

cumbonot I'4. Kopucrtete 6ypruja co Bps og

BondpamoB kapbua.

Camo poTaumja
» Cn.7: 1. Konue 3a 3aknyyyBare 2. Payka 3a
MeHyBake 3. [Nokaxysay

3a aynyewe BO ApBO, MeTan Unm nnacTuka,
npuTUCHETE ro KonyeTo 3a Brioknpatrse 1 3aBpTeTe
ja paykaTta-mMeHyBau Taka LUTO a nokaxyBa Ha
cumbonot & . KopucTeTe nssmtkata bypruja 3a
aynyerse unm bypruvja 3a ApBo.

Camo KoBame

» Cn.8: 1.[MokaxyBay 2. Payka 3a MeHyBak-e
3. Konye 3a 3aknyyyBawe

3a onepauuy Ha OTCeKyBae, CMarnyBame Unm
ypuBake, OTNYLUTETE r0 KOMYETO 3a Briokupatse 1
3aBpTeTE ja paykaTa-MeHyBay Taka LUTO Aa NoKaxysa
Ha aHakor T . KopucTeTe ocTpa YenuyHa wurka,
najHo ANeTo, ANETO 3a [AeNEHE, UTH.

ABHUMAHUE:

. He kopucTerte ja paykaTta 3a npoMeHa Ha
Gp3vHaTa gogeka paboTu anatoT nog ToBap.
AnaroT ke ce owTeTy.

. 3a pna ce nsberHe 6p3o aberwe Ha MexaHM3MOT
3a MeHyBatse Ha PeXMMOT, Cekoralll BHUMaBajTe
pavkaTa-meHyBay a e cekorall NpeLm3Ho
nocTtaBeHa Ha efjHa o TpuTe nonox6om 3a
PEXMM Ha aKTUBHOCT.

OrpaHquBaq Ha BPTeXHUTE

BpTeXHNOT MOMEHT ke ce akTuBMpa Kora ke ce
NnocTUrHe onpeaeneHo HUBO Ha BpeTere. MoTopoT ke
n3nese og OCHoBaTa 3a M3ne3HnoT matepujan. Kora osa
Ke ce cnyyu, ByprujaTta Ke npectaHe aa ce ABVXKW.

ABHUMAHUE:

. BepaHal LWTOM ke ce akTMBMpa orpaHnyyBadvoT
Ha BpTeXuTe, UCKIy4eTe ro BeAHaLl anaror.
Taka ke ce crnpeyun npepaHo abere Ha anaToT.

CBeTunka Ha MHGUKATOPOT

» Cn.9: 1. MHankaTopcka nambuyka 3a BKIydyBakbe
(3eneHo) 2. lHgnkaTopcka nambuyka 3a
cepBucHpame (LpBeHO)

3erneHara CBETUSIKA HA MHAVKATOPOT 3a BKITyYeHa
ctpyja (ON) cBeTHyBa Kora anartoT ke ce NpuKIy4n BO
cTpyja. AKo cBeTUnKaTa Ha MHAUKATOPOT He CBETH,
rmaBHWOT kaben Ha KOHTPOIHMKOT MoXe Aa 6uae
HeucnpaseH. CBeTunkaTta Ha MHAMKaToOpOT € CBeTHaTa,
HO anaToT He CTapTyBa MaKo e BKIyYeH, Moxebu ce
MCTPOLLIEHM jarfieHCKUTE YETKUYKM U MOXEDHW He ce
UCMpaBHU KOHTPOSIOPOT, MOTOPOT UMK NPEKUHYBAYOT
BKITYYEHO/UCKITYYEHO (ON/OFF).

LipBeHaTa cBeTUNKa Ha MHAWKATOPOT 3a CEpBUCHpPat-e
CBETHYBa KOra jarfieHCKUTe YeTKUYKM Ce peuncu
UCTPOLLIEHN U CUTHAnNu3npa Aeka anatoT Tpeba fa ce
cepaucupa. Mo okony 8 yaca kopucTere, MOTOPOT
aBTOMATCKU Ce UCKIyYyBa.
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COCTABYBAKE

ABHUMAHME:

. Mpen oa pabotute HeWTO Ha anaToT,
npoBepeTe Janu e UCKIYyYeH U OTKaveH of
cTpyja.

CTpaHM4Ha gpLika

» Cn.10: 1. CtpaHuyHa gpLuka

ABHUMAHME:

. Cekoralu KopucTeTe ja CTpaHuyHaTa ApLuka 3a
Aa ocurypare 6e3beHOCT Ha onepauunTe 3a
Aynyetrse Bo 6ETOH, SWAHU MaTepujanu UTH.

CTpaHuyHaTa ApLuka ce BpTV Ha ABETE CTpaHu,
[03BONyBa NECHO pakyBake CO anatoT BO Koja
6uno nosuuwja. OnywTeTe ja cTpaHW4HaTa ApLuKa,
CBpPTYBajKkun ja BO Hacoka obpaTHa of ABUXEHETO Ha
CTperkuTe Ha YaCOBHWKOT, CBPTETE ja BO cakaHaTa
nosuumja, a NoToa 3aLpBCTETE ja BO HAacoka Ha
[BWXKEHE Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHMKOT.

MocTaByBak-€ UK OTCTPaHyBak€

BTUYHUK

» Cn.11: 1. Ocka Ha Byprujata 2. CpeacTeo 3a
noAaMavkyBamre Ha Byprujata

WcuuncteTe ja ockata Ha Byprujata u ctaBeTe Marnky

CpefcTBO 3a NogMavkyBakbe Npea Aa ja MHetTanuparte

ByprujaTa.

CraBerte ja 6yprujata Bo anatot. CpTeTe ja byprujata n

NpuUTUCHETE ja HaBHaTpe AOAeKa He Ce HamMeCTu.

» Cn.12: 1. bypruja 2. LUTUTHKK 3a KNWHOT 3a
convipame

Ako He Moxe fa ce BMeTHe ByprujaTta, oTcTpaHeTe ja

6yprujata. MoBneyeTe ro Hagony ABanaTyt LTUTHUKOT

3a KIIMHOT 3a conupamse. MNoToa, BMETHETE ja MOBTOPHO

6yprujata. CpTeTe ja Gyprujata u nputucHeTe ja

HaBHaTpe JoAeka He ce HaMecTw.

Mo nHcTanupakeTo, cekorall NpoBepyBajTe fanu

Oyprujata e 6e36egHO NpULBPCTEHA CO TOA LUTO Ke ce

obugeTte Aa ja n3enevete.

3a pa ja otcTpaHeTe ByprujaTa, nosnevete ro

LUTUTHUKOT 3a KNWUHOT 3a Conupak-e AoKpaj 1 u3BneyeTte

ja BbyprujaTa.

» Cn.13: 1. bypruja 2. LUTUTHKK 3a KNWMHOT 3a
convipawe

Aron Ha 6yprujata (npu aenkawe /

geneke / gemonupame)

» Cn.14: 1. Payka 3a meHyBate 2. Konue 3a
3akny4vyBame 3. MNMokaxysay

Byprujata moxe aa 6uae npuuspcTeHa nog 24
pasnuuHu arnu. 3a Aa ro NpoMeHuTe aronoT Ha
Byprujata, NpUTUCHETE ro KONYeTo 3a Briokuparse u
cBpTeTe ja paykaTa-MeHyBay Taka LUTO Aa Nokaxysa Ha
cumBonoTels, CapreTe ja 6yprujata nog cakaHuoT aron.
OTnywTeTe ro konyeTo 3a 6riokupatse 1 3aBpTeTe

ja paykaTa-mMeHyBau Taka LITO fja nokaxysa Ha

3HakoT 1 . MoTtoa npoBepete aanu byprujata e
npuLUBPCTEHA CO TOa LUTO Ke ja CBPTUTE Marky.

40

Mepay Ha gnaboynHa

» Cn.15: 1. Mepauy Ha anaboyunHa 2. WWpad-cTera

LLlabnoHoT 3a AnaboynHa e COOABETEH 3a AynyeHe
Ha Aoynku co ncta gnaboynHa. OnabaeeTe ja cTerata u
HamecTeTe ro WabnoHoT Ha cakaHaTa anabouyuHa. Mo
npunarofgyBar€eTo, CTerHeTe ja 3aBpTkaTta Ha cTerata
uBpCTO.

HAMNOMEHA:

. La6noHoT 3a AnabouynHa He MOXe Aa ce
KOPWCTY BO NnoauumjaTa Kora WwabnoHoT ke yapu
BO KyKWLUTETO Ha 3an4aHnumMTe/MOTOPOT.

Yawa 3a npaB

» Cn.16: 1.Yawa 3a npas

KopucTerte ja yawara 3a npaB 3a Aa He nara npas Bp3
anartoT M Bp3 Bac Kora AynyuTe Ha BUCUHA Haf rnasaTa.
MpuuBpcTeTe ja YalwaTa 3a npas 3a Gyprujarta kako LTo
€ nokaxxaHo Ha crnvkara. Yalwarta 3a npaB Moxe aa ce
npvkaym Ha ByprunTte co cnegHUBE roneMuHu.

Mpecek Ha Byprujata
6 MM - 14,5 Mm
12 Mm - 16 MM

Yawa 3a npas 5
Yawa 3a npas 9

PABOTEHE

ABHUMAHUE:

. Cekoralu KOpUCTETE ja CTpaHUYHaTa ApLuka
(nomoLuHaTa payka) v LBpCTo ApXeTe ro anatot
3a CTpaHM4yHaTa ApLuka 1 3a ApLikarta Ha
NPEeKnHyBa4oT BO TEKOT Ha paboTereTo.

OynyeH-e co YekaH
» Cn.17

[MocTaBeTe ja paykaTa-MeHyBay Ha 3HaKOT ?g
CraBeTe ja Oyprujata Ha cakaHaTa nokauuja 3a
fynkaTta, notoa noeneveTe ro npekuHyeayot. He
TypKajTe co npekymepHa cuna Bp3 anaTot. Ako
KopucTuTe 6nar NpuTUCOoK, ke AobueTte Hajaobpu
pesynTtaTtu. [ipxeTe ro anatoT BO no3uuuja u cnpevete
[a ce NU3He HacTpaHa of Aynkara.

He npumMeHyBajTe noronem NpUTUCOK kora gynkata ke
ce 3aTHe Co pacnpckaHuTe AernKaHWLM U YECTUYKN.
HawmecTo Toa, paboTeTe co anaToT BO Npa3seH of,
notoa fAenymHo usagerte ja byprujata og gynkara.
MoBTOpYBajkn ro oBa HekorkynaTu, Aynkarta ke ce
MCYUCTM 1 MOXeE [a Ce NPOAOITIKIA CO HOPMArHO
aynyeme.

ABHUMAHUE:

. Kora 6yprujaTa ke noyHe Aa ce Kpwu H13
6eToHOT Mnu ako Byprujata gonpe Lwunka of
apmatypa Bo 6€TOHOT, anaToT Moxe fa pearupa
onacHo. OgpxyBajTe pamHoTexa 1 ctabunHa
noTrnopa co crananara kora ro ApxwTe anaTtot
LiBPCTO CO ABETe paLie 3a Aa CnpeynTe Herosa
onacHa peakuuja.
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U3nyBHa nymna (onunoHaneH

[oAaTokK)
» Cn.18: 1. W3gyBHa nymna

Mo pynyerbeTo Ha gynkara, ynotpebete ja nsgysHaTa
nymna 3a fa ja uCHuCTuTe npalunHarta og gynkara.

Henkawe/ penewe/ aemonupame

» Cn.19

[MocTaBeTe ja paykata-meHyBay Ha 3HaKoT T.
LiBpcTo apxxete ro anatoT co ABeTe paue. Bknyyerte
ro anaToT v NecHO NPUTUCHETE ro anaToT 3a anaToT
@ He CKOKa HaoKOIy HEKOHTPONMpaHo. Ako MHory
CUITHO ro NPUTUCHETE anaToT, Toa Hema Ja ja 3rofiemMu
edukacHocTa.

D,ynqel-be BO ApPBO Unu Mmetan

» Cn.20: 1. ApanTtep 3a KnuH 3a conupatse 2. KnuH
3a conupatbe 6e3 knyy 3a gynyanka

» Cn.21: 1. BpeteHo 2. KnvH 3a conuparse Ha
pgynyankarta 3a 6p3a npomeHa 3. MNpomeHa
Ha Kanakot

» Cn.22: 1.0Onwwueka 2. [NMpcTteH

3a mogen HR3200C, HR3210C

KopucTeTe ro n3GopHUOT KOMMMET KIWH 3a conuparse
3a aynyankara. Kora ro uHctanupare, BuaeTe ro genot
LMHcTanupake unm otcTpaHyBake Ha Byprujata”,
ONULIAHO Ha NPeTXoAHaTa cTpaHa.

MocTaBeTe ja paykaTa-MeHyBay Taka LUTO NoKaXyBayoT
[a nokaxysa Ha cumbonoT g,

3a mogen HR3210FCT

KopucTeTe ro knvHOT 3a convipake Ha gynyankaTa

3a 6p3a npomeHa kako ctaHaapaHa onpema. Kora

ja MoHTMpaTe, norneagHeTe BO ,[IpoMeHyBawe Ha
KINMHOT 3a 6p3a npomeHa 3a SDS-plus” onunwaHo Ha
npeTxogHaTa cTpaHuua.

[lp>xeTe ro NPCTEHOT M CBPTETE r0 PakaBOT BO HAcoKa
CNpOTUBHA Of} CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT 3a Aa v
OTBOpPUTE CTErnTe Ha KNHOT. MocTaBseTe ja 6yprujata
BO KINWHOT KOJIKY LUTO MOXe Aa oau. [ipxeTe ro
NPCTEHOT LIBPCTO U CBPTETE r0 pakaBOT BO HACOKa Ha
CTperkuTe Ha YaCOBHUKOT 3a [ia o CTErHeTe KMUHOT.
3a pa ja otcTpaHuTe ByprujaTta, ApXeTe ro NPCTeHoT 1
BpTETE [0 pakaBOT BO HACOKa CMPOTMBHA Of CTPEnKuTe
Ha YaCOBHMKOT.

MocTaBerTe ja paykaTta-meHyBa4 Ha cumbonot g,
MoxeTe aa gynuute go anjamertap oa 13 Mm BO meTan
1 fo 32 MM BO ApBO.

ABHUMAHUE:

. Hukoralu He kopucTeTe ,poTMpatre co yaap*
Kora KnvHOT 3a convpate Ha gynyarnkara 3a
6p3a npomeHa e MOHTMPaH Ha anatoT. KnmHot
3a conunpake Ha gynyankara 3a 6p3a npomeHa
MOXe [a ce OLTeTH.

. MpuTHCKareTO CMNHO BP3 anaToT Hema
fa ro 3abpsa aynyereTo. BeywHocT, 0Boj
npekymepeH NpuTMCOK camo Ke ro oLITeTU BPBOT
Ha ByprujaTta, ke rn Hamanu nepdopmaHcuTe Ha
anaroT 1 ke ro ckpaTu HeroBMoT paboTeH Bek.

. Mpu npobuBareTo Ha Aynkara, Bp3 anatot/
Oyprujata AejcTByBa OrpoOMHa Cura Ha BUTKake.
[ip>xeTe ro anaToT LBPCTO U BHMaBajTe
Kora Byprujata ke noyHe fa npobusa HK3
maTtepujanor.

. Cekorall npuuBpCTyBajTe rm ManuTe paboTHK
maTepwujanu Ha MeHreme Unu cnnyeH ypen 3a
npuLBPCTYBak-E.

[dynyene co gnjamaHTCcKa bypruja

Kora nsseaysare onepauumn Ha gynyerbe co
AvjamaHTcka LeBkacTta bypruja, cekorall noctaByBajTe
ja paukaTta-mMeHyBay Ha nosuumjata 8 3a KopuUcTerbe
pexum ,camo potauuja“.

ABHUMAHUE:

. Ako 13BeayBaTe onepauumn Ha gynyere co
OvjamaHTcka ueBkacTa bypruja kopuctejku
pexum ,potauuja co yaap“, avjamaHTcka
ueBkacTa Gypruja Moxe Aa ce OLTeTy.

OOPXYBAHE

ABHUMAHME:

. Mpen cekoja npoBepka Unv oapXyBame,
npoBepeTe Janu anatoT € UCKIyYeH N oTKa4yeH
opf cTpyja.

. 3a unctewe, He kopucTeTe HadTa, 6EH3NH,
paspeayBad, ankoxon unu cnuyHo. Tue
cpeacTBa ja BaaaT 6ojata u moxe aa
npeaussukaaT gedopmanum Unv NyKHaTuHK.

Moamaukys

MABHUMAHME:
. CepsucupatreTo Tpeba Aa ro npasu oBnacTeH
nnu cabpuyku cepsuc Ha Makita.

AnatoT He Tpeba fa ce nogMaykyBa Cekoj 4ac unu
CEeKOjAHEBHO 3aT0a LUTO MMa CUCTEM 3a MOAMAYKyBatbe
CO CpeAcTBO 3a NoamavkyBake. Toj Tpeba aa ce
nogmauykyBa pefoBHo. [paTeTe ro LenuoT anat Bo
oBnacTeH unu abpunukm cepeuc Ha Makita 3a oBaa
ycnyra Ha NoaMayKkyBare.

3a pa ce ogpxv BESBEJHOCTA n CUTYPHOCTA
Ha NPou3BOAOT, NONPaBKNUTe, OAPXKyBawaTa unu
foTepyBahata Tpeba Ja ce BpLUaT BO OBMACTEHN UMK
abpuykm LeHTpu Ha Makita, cekorall co pesepBHU
nenoswu og Makita.
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OMNUMOHATNEH NPUBOP

ABHUMAHME:

OBoj npubop unu gogatoum ce npenopavysaat
3a KopucTeke co anatot og Makita aeduHupaH
BO ynatcTBoTo. Co kopucTere apyr npubop nnm
[oaaToumn Moxe [a ce U3NoXUTe Ha pU3vk of
TenecHu nospeau. Kopuctete rv npubopot n
JopjatouuTe caMmo 3a HUBHaTa HaMeHa.

Axko BM Tpeba nomMoLL 3a noseke Aetanu 3a npubopor,
npaLuajTe BO NIOKanHWOT cepBUCEH LieHTap Ha Makita.

Bypruwm co BpBoBu of kapbua SDS-Plus
OcTpa YyenuyHa wunka

LleBkacTta 6ypruja

NapHo aneto

[OvjamaHTcka ueBkacTa 6ypruja

CpefacTBo 3a nogMaykyBakbe YekaH
[neto 3a genewe

Lneto 3a xnebosun

KomnneT knuH 3a convparse 3a gynyankara
KnuH 3a conupare 3a gynyankarta S13
ApanTep 3a KNMUHOT

Knyy 3a knuHot S13

CpepncTBo 3a noamavkyBame Ha byprujata
CTpaHuyHa apLuka

Mepay Ha gnabounHa

WM3pyBHa nymna

Yawa 3a npas

MnacTnyeH kodep 3a Hocere

HAMNOMEHA: Hekou cTaBkuK Ha nucTata MoXe fa ce
BKITyYeHM CO anatoT Kako ctaHaapAeH npubop. Tue
MOXe [a ce pas3nuKyBaaT of Apxasa Ao ApXasa.
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ROMANA (Instructiuni originale)

SPECIFICATII

Model HR3200C |  HR3210C |  HR3210FCT
Capacitati Beton Burghiu cu placute 32 mm
din aliaj dur de
tungsten
Burghiu de centrare 90 mm
Otel 13 mm
Lemn 32mm
Turatie in gol (min™) 315- 630
Lovituri pe minut 1.650 - 3.300
Lungime totala 398 mm 424 mm
Greutate neta 4,8-5,2kg | 5,2-5,6 kg 5,4-5,6 kg
Clasa de siguranta =

. Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, specificatiile pot fi modificate fara o notificare

prealabila.
. Specificatiile pot varia in functie de tara.

. Greutatea poate diferi in functie de accesoriu(ii). In tabel se prezintd combinatia cea mai usoara si cea mai

grea, conform Procedurii EPTA 01/2014.

Destinatia de utilizare

Masina este destinata gauririi cu percutie in caramida,
beton si piatra precum si lucrarilor de daltuire.

Sursa de alimentare

Unealta trebuie conectata doar la o sursa de alimentare
cu aceeasi tensiune precum cea indicata pe placuta
indicatoare a caracteristicilor tehnice si poate fi operata
doar de la o sursa de curent alternativ cu o singura
faza. Acestea au o izolatie dubla si, drept urmare, pot fi
utilizate de la prize fara impamantare.

Zgomot
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat in
conformitate cu EN62841-2-6:
Model HR3200C
Nivel de presiune acustica (Lya): 92 dB (A)
Nivel de putere acustica (Lwa): 100 dB (A)
Marja de eroare (K): 3 dB (A)
Model HR3210C
Nivel de presiune acustica (Lx): 93 dB (A)
Nivel de putere acustica (Lwa): 101 dB (A)
Marja de eroare (K): 3 dB (A)
Model HR3210FCT
Nivel de presiune acustica (L,a): 94 dB (A)
Nivel de putere acustica (Lwa): 102 dB (A)
Marja de eroare (K): 3 dB (A)

NOTA: Valoarea (valorile) total4(e) a (ale) emisiilor
de zgomot declarate a(u) fost masurata(e) in confor-
mitate cu o metoda de test standard si poate (pot) fi
utilizata(e) pentru compararea unei unelte cu alta.

NOTA: Valoarea (valorile) totald(e) a (ale) emisiilor
de zgomot declarate poate (pot) fi, de asemenea,
utilizata(e) intr-o evaluare preliminara a expunerii.

AAVERTIZARE: Purtati echipament de protec-
tie pentru urechi.

AAVERTIZARE: Emisiile de zgomot in timpul
utilizarii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea (valorile) nivelului declarat, in functie de
modul in care unealta este utilizata, in special ce
fel de piesa este prelucrata.

MAAVERTIZARE: Asigurati-vé ci identificati
masurile de siguranta pentru a proteja operatorul,
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii in
conditii reale de utilizare (luand in considerare
toate partile ciclului de operare, precum timpii in
care unealta a fost oprita, sau a functionat in gol,
pe langa timpul de declansare).

Vibratii
Urmatorul tabel prezinta valoarea totala a vibratiilor

(suma vectorilor tri-axiali) determinata conform standar-
dului aplicabil.

Model HR3200C

Mod de lucru | Emisie de Marja de Standard
vibratii eroare (K) Aplicabil /

Conditie de
testare

Géurire cu 13,7 m/s’® 1,8 m/s’ EN62841-2-6

percutie in

beton (an o)

Daltuire (ay cred) | 19,4 m/s® 1,5 m/s’ EN62841-2-6
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Model HR3210C

Mod de lucru | Emisie de Marja de Standard
vibratii eroare (K) Aplicabil /
Conditie de
testare
Géurire cu 9,2 m/s’ 1,5 m/s’ EN62841-2-6
percutie in
beton (a, no)
Daltuire (an, creq) | 7,5 m/s” 1,5 m/s’ EN62841-2-6
Model HR3210FCT
Mod de lucru | Emisie de Marja de Standard
vibratii eroare (K) Aplicabil /
Conditie de
testare
Géurire cu 8,7 m/s’® 1,5 m/s’ EN62841-2-6
percutie in
beton (an, no)
Daltuire (an creq) | 6,9 m/s” 1,5 m/s® EN62841-2-6

NOTA: Valoarea (valorile) totald(e) a (ale) nivelulului
de vibratii declarat a (au) fost masurata(e) in confor-
mitate cu o metoda de test standard si poate (pot) fi
utilizata(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTA: Valoarea (valorile) totalé(e) a (ale) nivelulului
de vibratii declarat poate (pot) fi, de asemenea, utili-
zata(e) intr-o evaluare preliminara a expunerii.

AAVERTIZARE: Nivelul de vibratii in timpul
utilizarii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea (valorile) nivelului declarat, in functie de
modul in care unealta este utilizata, in special ce
fel de piesa este prelucrata.

AAVERTIZARE: Asigurati-va ca identificati
masurile de siguranta pentru a proteja operatorul,
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii in
conditii reale de utilizare (luand in considerare
toate partile ciclului de operare, precum timpii in
care unealta a fost oprita, sau a functionat in gol,
pe langa timpul de declansare).

Declaratii de conformitate

Numai pentru tarile europene

Declaratiile de conformitate sunt incluse ca Anexa A la
acest manual de instructiuni.

Avertismente generale de siguranta

pentru masinile electrice

AAVERTIZARE: Cititi toate avertismentele
privind siguranta, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile furnizate cu aceasta scula electrica.
Nerespectarea integrala a instructiunilor de mai jos
poate cauza electrocutari, incendii si/sau vatamari
corporale grave.

Pastrati toate avertismentele si
instructiunile pentru consultari

ulterioare.

Termenul ,masina electrica” din avertizari se refera la
masinile dumneavoastra electrice actionate de la retea
(prin cablu) sau cu acumulator (fara cablu).

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND CIOCANUL

ROTOPERCUTOR

Instructiuni privind siguranta pentru toate

operatiunile

1. Purtati echipamente de protectie pentru
urechi. Expunerea la zgomot poate cauza pierde-
rea auzului.

2. Utilizati manerele auxiliare, daca sunt livrate
cu masina. Pierderea controlului poate produce
vatamari corporale.

3. Tineti magina electrica de suprafetele izolate
atunci cand efectuati o operatiune in timpul
careia accesoriul de taiere poate intra in con-
tact cu cablurile ascunse sau cu propriul sau
cablu. Accesoriul de taiere care intra in contact
cu un cablu aflat sub tensiune poate pune sub
tensiune componentele metalice neizolate ale
masinii electrice si poate supune operatorul la soc
electric.

Instructiuni privind siguranta atunci cand utilizati

capete lungi de burghiu cu ciocan rotopercutor

1. Incepetiintotdeauna sa gauriti la o vitezi
redusa, tinand varful capului de burghiu in
contact cu piesa de prelucrat. La viteze mai
mari, capul de burghiu se poate indoi daca se
roteste liber fara sa intre in contact cu piesa de
prelucrat, provocand accidentari.

2. Aplicati presiune numai pe directia capului
de burghiu si nu aplicati presiune excesiva.
Capetele de burghiu se pot indoi, provocand
ruperi sau pierderea controlului, ducand la
vatamari.
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Avertismente suplimentare privind siguranta

1. Purtati o casca dura (casca de protectie),
ochelari de protectie si/sau o masca de protec-
tie. Ochelarii obignuiti sau ochelarii de soare
NU sunt ochelari de protectie. De asemenea,
se recomanda insistent sa purtati o masca de
protectie contra prafului si manusi de protectie
groase.

2.  Asigurati-va ca scula este fixata inainte de
utilizare.

3. in conditii de utilizare normala, masina este
conceputa sa produca vibratii. Suruburile
se pot slabi usor, cauzand o defectiune sau
un accident. Verificati cu atentie strangerea
suruburilor inainte de utilizare.

4. 1n conditii de temperaturi scazuta sau daca
masina nu a fost utilizatd o perioada mai inde-
lungata, lasati-o sa se incalzeasca un timp prin
actionarea ei in gol. Aceasta actiune va facilita
lubrifierea. Operatia de percutie este dificila
fara o incalzire prealabila corespunzatoare.

5.  Pastrati-va echilibrul. Asigurati-va ca nu se
afla nicio persoana dedesubt atunci cand
folositi masina la inaltime.

6. Tineti masina ferm cu ambele maini.

7.  Tineti mainile la distanta de piesele in miscare.

8.  Nu lasati masina in functiune. Folositi masina
numai cand o fineti cu mainile.

9.  Nuindreptati masina catre nicio persoana din
jurin timpul utilizari